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ALLGEMEINES
Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Informationen zur Be-
nutzung und Inbetriebnahme dieses Produktes, im weiteren Text nur 
Leuchte bzw. Produkt genannt. Vor Inbetriebnahme des Produkts die 
komplette Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen. Betriebsanlei-
tung für späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer aufbewahren. Bei 
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung und der Sicherheitshinwei-
se können Schäden am Produkt und Gefahren (Verletzungen) für den 
Bediener und andere Personen entstehen. Die Bedienungsanleitung 
bezieht sich auf gültige Normen und Regeln der Europäischen Union. 
Hierzu bitte auch die im Ausland landesspezifischen Gesetze und 
Richtlinien beachten.

TASTEN UND FUNKTIONEN 
1.	 	 An/Aus-Taster
2 Sekunden lang drücken: Lautsprecher ein- oder auszuschalten
Kurzes Drücken: Modus wechseln 

2.	 	 Wiedergabe/Pause 
Kurzes Drücken der Taste startet die Wiedergabe bzw. im Wieder-
gabemodus die Funktion Pause. 

3.	 USB-C Ladebuchse

4.	 LED-Ladeanzeige
Laden: Licht leuchtet rot 
Vollgeladen: Rotes Licht ist aus 

5.	 AUX-Anschluss

6.	 	 V+/Nächstes
Kurzes Drücken: die Lautstärke wird erhöht 
Langes Drücken: nächstes Lied 

7.	 WIRELESS-Anzeige
Einschalten: LED leuchtet kurz auf
LED blinkt: Verbindung wird hergestellt
LED an: Gerät verbunden



 

+

8.	 	 V-/Zurück
Kurzes Drücken: die Lautstärke wird reduziert 
Langes Drücken: Lied zurück 

WIRELESS-BETRIEB
Schalten Sie den Lautsprecher ein, suchen Sie in Ihrem Gerät nach 
der Lautsprecher-Box “ANSMANN BTS-MINI“ und wählen Sie das Gerät 
aus, um es zu verbinden.  Nachdem die Verbindung erfolgreich her-
gestellt wurde, ertönt ein Signalton. Der Lautsprecher wird Ihr Gerät 
bei der nächsten Verwendung automatisch  verbinden, wenn Ihr 
Gerät gespeichert wurde. 

FREISPRECHFUNKTION 

Wenn Sie einen Anruf erhalten, können Sie folgende Funktion über die 
Wiedergabe-/Pause-Taste ausführen:
	y Kurz Drücken: Anruf annehmen/Auflegen
	y Langes Drücken: Anruf ablehnen
	y Doppelklick: Zurückrufen

AUDIO AUX-IN BETRIEB
Schalten Sie den Lautsprecher ein. Verwenden Sie ein 3,5-mm-Au-
diostecker, um den Lautsprecher mit Ihrem Gerät zu verbinden und 
Musik abzuspielen.

AUTOMATISCHES ABSCHALTEN
Der Lautsprecher schaltet sich nach 30 Minuten automatisch aus, 
wenn keine Wireless-Verbindung besteht oder keine Musik abgespielt 
wird.

 ÜBERTRAGUNG AUF WEITERE LAUTSPRECHER
Unterstützt die drahtlose Verbindung von zwei kompatiblen Laut-
sprechern untereinander.

1.	 Anschalten der beiden Lautsprecher durch gleichzeitiges Drücken 
des An-/Aus-Tasters für 3 Sekunden.

2.	 Drücken der Wiedergabe-/Pause-Taste für 2 Sekunden bis ein 
„Beep“Ton ertönt. 

 WARNUNG

WICHTIGER HINWEIS
	y Um die Wasserdichtigkeit des Lautsprechers zu gewährleisten, ent-

fernen Sie alle Kabelverbindungen und schließen Sie den USB-Port. 
	y Wenn Sie einen Lautsprecher ohne diese Maßnahmen mit 

Flüssigkeit in Berührung bringen, kann der Lautsprecher dauerhaft 
beschädigt werden.

	y Setzen Sie den Lautsprecher während des Ladevorgangs nicht 
dem Wasser aus, da dies zu dauerhaften Schäden am Lautspre-
cher oder am Netzteil führen kann.

	y Die Wasserdichtheitsklasse IPX7 bedeutet, dass der Lautspre-
cher bis zu 30 Minuten lang in eine Tiefe von 1 Meter eingetaucht 
werden kann.

	y Wenn der Lautsprecher über einen längeren Zeitraum nicht ver-
wendet wird, laden Sie ihn bitte mindestens alle drei Monate auf.

	y Die Lebensdauer des Akkus hängt vom Nutzungsverhalten und 
den Umgebungsbedingungen ab.  

ALLGEMEINE  
SICHERHEITSHINWEISE
Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder 

mangelnder Erfahrung und 
mangelndem Wissen verwen-
det werden, wenn sie über die 
sichere Verwendung des Pro-
dukts unterwiesen wurden und 
die Gefahren kennen. 
Reinigung und Pflege dürfen 
nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.
Kinder vom Produkt und der 
Verpackung fernhalten.
Das Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Produkt 
bzw. der Verpackung spielen.
Niemals in explosionsgefährde-
ter Umgebung einsetzen, in wel-
cher sich brennbare Flüssigkei-
ten, Staub oder Gase befinden
Produkt niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten tauchen.230 g
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Produkt ausschließlich mit dem 
im Lieferumfang enthaltenen 
Zubehör verwenden.
Niemals versuchen, eine Batterie/
Akku zu öffnen, zu quetschen, zu 
erhitzen oder in Brand zu setzen.
Nicht ins Feuer werfen.
Produkt nicht öffnen oder modi-
fizieren! Instandsetzungsarbei-
ten dürfen nur vom Hersteller 
oder einem von ihm beauftrag-
ten Servicetechniker oder einer 
vergleichbar qualifizierten Per-
son durchgeführt werden.
Das Produkt darf nur in geschlos-
senen, trockenen und weiträu-
migen Räumen geladen werden, 
entfernt von brennbaren Mate-
rialen und Flüssigkeiten. Nicht Be-
folgung kann zu Verbrennungen 
und Bränden führen.
Auslaufende Batterie-/Akkuflüs-
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5.	 AUX connection 

6.	 	 V+/Next
Short press: increases the volume
Long press: next song

7.	 WIRELESS display
Switch on: LED lights up briefly
LED flashes: connection is being established 
LED on: device connected 

8.	 	 V-/Back
Short Press: volume is reduced 
Long press: song back 

WIRELESS OPERATION
Turn on the speaker, search for the ‘ANSMANN BTS-Mini’ speaker box 
on your device and select the device to connect to it. Once the con-
nection has been successfully established, a signal tone will sound. 
The speaker will automatically connect to your device the next time 
you use it if your device has been saved. 

HANDS-FREE FUNCTION 

When you receive a call, you can use the play/pause button to 
perform the following functions:
	y Press biefly: accept call / hang up
	y Press and hold: reject call
	y Double-click: call back
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

AUDIO AUX-IN OPERATION
Turn on the speaker. Use a 3.5 mm audio plug to connect the spea-
ker to your device and play music. 

AUTOMATIC SHUTDOWN
The speaker automatically shuts down after 30 minutes if there is no 
wireless connection or noo music is playing. 

TRANSMISSION TO OTHER SPEAKERS
Supports wireless connection between two compatible speakers.

1.	 Turn on both speakers by pressing the on/off button for 3 
seconds.

2.	 Press the play/pause button for 2 seconds until you hear a beep.  

sigkeit kann bei Berührung mit 
Körperteilen zu Verätzungen 
führen. Bei Kontakt die betroffe-
nen Stellen sofort mit frischem 
Wasser ausspülen und umge-
hend Arzt kontaktieren.
GEFAHR VOR BRAND UND  
EXPLOSION
Das Produkt niemals extremen 
Belastungen wie z. B. extreme 
Hitze, Kälte, Feuer usw. aussetzen.
Produkt nicht öffnen oder modi-
fizieren! Instandsetzungsarbei-
ten dürfen nur vom Hersteller 
oder einem von ihm beauftrag-
ten Servicetechniker oder einer 
vergleichbar qualifizierten Per-
son durchgeführt werden.
WIEDERAUFLADBARER AKKUPACK
Wenn der Lautsprecher längere Zeit nicht benutzt wird, laden Sie ihn 
bitte mindestens alle drei Monate auf. Die Batterielebensdauer hängt 
vom Nutzungsverhalten und den Umgebungsbedingungen ab.

UMWELTHINWEISE | ENTSORGUNG
	 Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 

diese sortenrein über örtliche Recycling-Stellen entsorgen. 
	 Hierzu die jeweilige Verpackungs-Kennzeichnung beachten 

(Kunststoffe/Papier/Pappe/Verbundstoffe/etc.).
Das unbrauchbare Produkt gemäß den gesetzlichen Bestim-
mungen entsorgen. Die Kennzeichnung „Mülltonne“ weist darauf 
hin, dass Elektrogeräte nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden dürfen. Rückgabe- und Sammelsysteme in ihrer 
Gemeinde/Stadt verwenden, an einer speziellen Entsorgungsstelle 
für Altgeräte abgeben oder an den Händler wenden, bei dem das 
Produkt gekauft wurde.

	 Altbatterien sowie Altakkumulatoren, welche nicht von Altgeräten 
umschlossen sind bzw. einfach entnommen werden können, so-
wie Lampen, welche zerstörungsfrei entnommen werden können, 
müssen getrennt entsorgt werden.

	 Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten (Verkaufsfläche 
min.  400m²) sowie Vertreiber von Lebensmittel (Verkaufsfläche 
min. 800m²), die mehrmals im Jahr oder dauerhaft Elektrogeräte 
anbieten und bereitstellen, sind verpflichtet, beim Kauf eines 
Neugerätes das Altgerät unentgeltlich zurückzunehmen. Ebenso 
sind diese verpflichtet, Kleingeräte (bis zu 3 pro Kalenderjahr) mit 
keiner äußeren Abmessung größer als 25cm zurückzunehmen, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes. 

	 Alle personenbezogenen Daten vor der Rückgabe bzw. Entsor-
gung löschen.
In Elektrogeräten enthaltene Batterien und Akkus müssen nach 
örtlichen Gesetzen oder Anforderungen getrennt von ihnen über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen kostenfrei entsorgt werden 
(Richtlinie 2006/66/EG + Änderungen). Die Kennzeichnung 
„Mülltonne“ weist darauf hin, dass Batterien und Akkus nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. Altbatterien 
sowie Altakkumulatoren im entladenen Zustand entsorgen.

	 Bei einer unsachgemäßen Entsorgung können giftige Inhaltsstoffe 
in die Umwelt gelangen, die gesundheitsschädigende Wirkungen 
auf Menschen, Tiere und Pflanzen haben. Damit erfüllen Sie Ihre 
gesetzlichen Pflichten und leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz.

HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE
Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Informationen können 
ohne Vorankündigung geändert werden. Wir übernehmen keine 
Haftung für direkte, indirekte, zufällige oder sonstige Schäden oder 
Folgeschäden, die durch unsachgemäße Handhabung/falscher Ver-
wendung oder durch Missachtung der in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Informationen entstehen.
 

Technische Änderungen vorbehalten. Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung. 
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GENERAL
These operating instructions contain important information for the first 
use and normal operation of this product, referred to in the following 
text simply as lamp or product. Read through the complete operating 
instructions carefully before using the product for the first time. Keep 
these operating instructions for future use or for future users‘ reference. 
Failure to follow the operating instructions and safety instructions may 
result in damage to the product and hazards (injuries) for the operator 
and other persons. The operating instructions refer to applicable 
standards and regulations of the European Union. Please also adhere 
to the laws and guidelines specific to your country.

BUTTONS AND FUNCTIONS 
1.	 	 On/Off button
Press 2 seconds: Switch the speaker on or off
Press briefly: Change mode 

2.	 	 Playback/Pause 
Pressing the button briefly starts playback or, in playback mode, 
activates the pause function.  

3.	 USB-C charging port

4.	 LED charging indicator 
Charging: Light is red 
Fully charged: Red light is off 

Das Produkt entspricht den Anforderungen der EU Richtlinien.



 

 WARNING

IMPORTANT NOTE
	y To ensure the waterproof performance of the speaker, remove all 

cable connections and close the USB plug.
	y Exposing a speaker to liquid without taking these steps can cause 

permanent damage to the speaker.
	y Do not expose your speaker to water while it is charging, as doing 

so may cause permanent damage to the speaker or power supply.
	y The IPX7 waterproof rating is defined as the speaker can be sub-

merged for up to 30 minutes at a depth of 1 meter.
	y If the speaker is not used for a long time, please charge it at least 

every three months.
	y Battery life varies depending on usage patterns and environ-

mental conditions.  

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
This product may be used by 
children from the age of 8 and 
by persons with reduced phy-
sical, sensory or mental abili-
ties or lack of experience and 
knowledge, if they have been 
instructed on the safe use of 

the product and are aware of 
the hazards. 
Children are not permitted to 
carry out cleaning or care wit-
hout supervision.
Keep the product and the pa-
ckaging away from children.
This product is not a toy. Chil-
dren should be supervised in 
order to ensure that they do 
not play with the product or 
packaging.
Do not expose to potentially 
explosive environments where 
there are flammable liquids, 
dusts or gases.
Never submerge the product in 
water or other liquids.
Use the product exclusively with 
the accessories included with it.
Never try to open, crush or 
heat a standard/rechargeable 

battery or set it on fire. Do not 
throw into a fire.
The product may only be char-
ged in closed, dry and spacious 
rooms, away from combustible 
materials and liquids. Disregard 
can result in burns and fires.
Leaking battery fluid can cause 
irritation if it comes into contact 
with the skin. Immediately rinse 
affected areas with fresh water 
and then seek medical attention.
Do not short-circuit connection 
terminals or batteries.
DANGER OF FIRE AND EXPLOSION
Never expose the product to 
extreme conditions, such as 
extreme heat/cold etc.
Do not open or modify the pro-
duct! Repair work shall only be 
carried out by the manufactu-
rer or by a service technician 

appointed by the manufac-
turer or by a similarly qualified 
person.
RECHARGEABLE BATTERY PACK
The product contains a non-replaceable, rechargeable battery pack. 
If the rechargeable battery pack is empty, recharge it immediately. 
Once fully charged, remove from the charger. In the event of liquid 
leaking from the power source, remove this with protective gloves 
and a dry cloth.

ENVIRONMENTAL INFORMATION | DISPOSAL 
	 The packaging is made from environmentally friendly materials, 

which should be disposed of separately at local recycling centres. 
	 Please observe the respective packaging labelling (plastics/

paper/cardboard/composite materials/etc.).
Dispose of the unusable product in accordance with legal 
provisions. The „rubbish bin“ symbol indicates that electrical 
appliances must not be disposed of with normal household 
waste. Use return and collection systems in your local area/city, 
take them to a special disposal site for old appliances, or contact 
the retailer where you purchased the product.

	 Used batteries and accumulators that are not enclosed in old ap-
pliances or can be easily removed, as well as lamps that can be 
removed without being broken, must be disposed of separately.

	 Distributors of electrical and electronic equipment (sales area 
min. 400 m²) and distributors of food (sales area min. 800 m²) who 
offer and supply electrical equipment several times a year or on a 
permanent basis are obliged to take back the old equipment free 
of charge when a new device is purchased. They are also obliged 
to take back small appliances (up to 3 per calendar year) with no 
external dimensions greater than 25 cm, regardless of whether a 
new appliance is purchased. 

	 Delete all personal data before returning or disposing of the device.
Batteries and rechargeable batteries contained in electrical 
appliances must be disposed of separately from them in accordance 
with local laws or requirements via the collection facilities provided 
free of charge (Directive 2006/66/EC + amendments). The „rubbish 
bin“ symbol indicates that batteries and rechargeable batteries must 

not be disposed of with normal household waste. Dispose of old 
batteries and accumulators in a discharged state.

	 Improper disposal may result in toxic substances being released 
into the environment, which may have harmful effects on 
humans, animals and plants. In this way you will fulfil your legal 
obligations and contribute to environmental protection.

DISCLAIMERS
The information contained in this operating manual is subject to 
change without notice. We accept no liability for direct, indirect, in-
cidental or other damage or consequential damage arising though 
improper handling/use or through disregard of the information 
contained within these operating instructions. 

The product complies with the requirements from the EU directives.

Subject to technical changes. We assume no liability for printing errors.
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GÉNÉRALITÉS
Ce mode d’emploi contient des informations importantes sur 
l’utilisation et la mise en service de ce produit, ci-après appelé lampe 
ou produit. Avant la mise en service du produit, lisez attentivement 
le manuel d‘utilisation complet. Conservez ce mode d’emploi en vue 
d’une utilisation ultérieure ou pour le prochain propriétaire du produit. 
Des dommages peuvent être causés sur le produit et des risques 
(blessures) peuvent apparaître pour l’utilisateur et d’autres person-
nes en cas de non-respect du mode d’emploi et des consignes de 
sécurité. Le mode d’emploi se réfère aux normes et règlementations 
en vigueur dans l’Union européenne. Respectez à ce propos égale-
ment les législations et directives spécifiques à l’étranger.

TOUCHES ET FONCTIONS 
1.	 	 Bouton marche/arrêt
Appuyer pendant 2 secondes : pour allumer ou éteindre le haut-parleur.
Appui court : changer de mode

2.	 	 Lecture/Pause
Une brève pression sur la touche lance la lecture ou, en mode lectu-
re, la fonction Pause.
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3.	 Prise de chargement USB-C

4.	 Indicateur de charge LED
Chargement : le voyant s‘allume en rouge
À pleine charge : le voyant rouge est éteint

5.	 Connexion auxiliaire

6.	 	 V+/Suivant
Appui court : le volume augmente
Appui long : chanson suivante

7.	 Indicateur WIRELESS 
Connexion -> la LED s‘allume brièvement 
La LED clignote – connexion en cours d‘établissement
LED allumée – Appareil connecté

8.	 	 V-/Retour
Appui court : le volume est réduit
Appui long : chanson précédente

FONCTIONNEMENT WIRELESS 
Allumez le haut-parleur, recherchez le haut-parleur « ANSMANN BTS-
Mini » dans votre appareil et sélectionnez-le pour le connecter.
Une fois la connexion établie, un signal sonore retentit.
Le haut-parleur connectera automatiquement votre appareil lors de 
la prochaine utilisation si celui-ci a été sauvegardé

FONCTION MAINS LIBRES  

+
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 AVISO

NOTA IMPORTANTE
	y Para garantizar la impermeabilidad del altavoz, desconecte todos 

los cables y cierre el puerto USB.
	y 	Si expone un altavoz al contacto con líquidos sin tomar estas 

medidas, el altavoz puede sufrir daños permanentes.
	y No exponga el altavoz al agua durante el proceso de carga, ya 

que esto podría provocar daños permanentes en el altavoz o en la 
fuente de alimentación.

	y La clasificación de resistencia al agua IPX7 significa que el altavoz 
puede sumergirse hasta una profundidad de 1 metro durante un 
máximo de 30 minutos.

	y Si no se utiliza el altavoz durante un periodo prolongado, cárguelo 
al menos cada tres meses.

	y La duración de la batería depende del uso y las condiciones 
ambientales.

INDICACIONES DE SEGURIDAD 
GENERALES
Este producto puede ser uti-
lizado por niños a partir de 8 
años y por personas con ca-
pacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta 

sujeitos a risco de explosão, 
nos quais estejam presentes 
líquidos, pós ou gases com-
bustíveis.
Nunca imergir o produto em 
água ou outros líquidos.
Não dobrar, esticar ou colocar 
o cabo de ligação em contacto 
com objetos pontiagudos, pro-
dutos químicos ou solventes.
Todos os objetos iluminados 
devem estar afastados pelo 
menos 10 cm da lanterna.
Utilizar o produto exclusiva-
mente com o acessório incluí-
do no volume de fornecimento.
O produto só deve ser car-
regado em locais fechados, 
secos e espaçosos.
PERIGO DE INCÊNDIO E EXPLOSÃO
Não utilizar dentro da embalagem.

Lorsque vous recevez un appel, vous pouvez utiliser la touche 
Lecture/Pause pour exécuter la fonction suivante :
	y Appui court : accepter l‘appel / raccrocher
	y Appui long : refuser l‘appel
	y Double-clic : rappeler

AUDIO AUX-IN EN SERVICE 
Allumez le haut-parleur. Utilisez une fiche audio de 3,5 mm pour con-
necter le haut-parleur à votre appareil et écouter de la musique.

ARRÊT AUTOMATIQUE 
Le haut-parleur s‘éteint automatiquement après 30 minutes s‘il n‘y a 
pas de connexion sans fil ou si aucune musique n‘est diffusée.

TRANSMISSION VERS D‘AUTRES HAUT-PARLEURS 
Prend en charge la connexion sans fil entre deux enceintes compatibles.

1.	 Allumez les deux haut-parleurs en appuyant simultanément sur 
le bouton marche/arrêt pendant 3 secondes.

de experiencia si se les informa 
de su empleo seguro y cono-
cen sus peligros. Los niños no 
deben jugar con el producto. 
La limpieza y los cuidados no 
deben correr a cargo de los 
niños sin vigilancia.
Mantenga a los niños alejados 
del producto y de su embalaje. 
El producto no es un juguete. Los 
niños deben estar vigilados para 
garantizarse que no jueguen 
con el producto o el embalaje.
Evitar heridas en los ojos; no mi-
rar directamente al haz de luz ni 
alumbrar el rostro de otras per-
sonas. Si esto sucediera durante 
un tiempo prolongado, se pon-
dría en peligro la retina debido a 
los componentes de luz azul.
No utilizar nunca en entornos 
susceptibles de explosión, don-
de haya líquidos inflamables, 

Não cobrir o produto - Perigo 
de incêndio.
Nunca expor o produto a con-
dições extremas, como radi-
ação solar, calor ou frio extre-
mos, fogo, etc.
Não utilizar em áreas húmidas 
ou chuvosas.
BATERIA RECARREGÁVEL
Se o altifalante não for utilizado durante um longo período de tempo, 
carregue-o pelo menos uma vez a cada três meses. A duração da 
bateria depende do padrão de utilização e das condições ambientais.

INFORMAÇÕES AMBIENTAIS | ELIMINAÇÃO
	 A embalagem é feita de materiais ecológicos, que devem ser 

descartados em locais de reciclagem locais, separados por tipo. 
	 Para tal, observe a respetiva identificação da embalagem (plás-

tico/papel/cartão/materiais compostos/etc.).
	 Eliminar o produto inutilizável conforme as disposições legais. A 

marcação “Contentor do lixo” indica que os aparelhos elétricos 
não devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico 
normal. Utilize os sistemas de devolução e recolha da sua loca-
lidade/cidade, entregue-os num local de eliminação específico 
para equipamentos usados ou contacte o revendedor onde o 
produto foi adquirido.

	 As pilhas e baterias usadas que não estejam incorporadas em 
aparelhos usados ou que possam ser facilmente removidas, 
bem como as lâmpadas que possam ser removidas sem danos, 
devem ser eliminadas separadamente.

	 Os distribuidores de aparelhos elétricos e eletrónicos (área 
de venda mínima de 400 m²) e os distribuidores de produtos 
alimentares (área de venda mínima de 800 m²) que oferecem 
e disponibilizam aparelhos elétricos várias vezes por ano ou de 
forma permanente são obrigados a aceitar a devolução gratuita 

2.	 Appuyez sur le bouton Lecture/Pause pendant 2 secondes 
jusqu‘à ce qu‘un bip retentisse.

 AVERTISSEMENT 

REMARQUE IMPORTANTE 
	y Pour garantir l‘étanchéité du haut-parleur, retirez tous les câbles et 

fermez le port USB.
	y 	Si vous exposez un haut-parleur à un liquide sans prendre ces 

mesures, celui-ci peut être endommagé de manière irréversible.
	y 	N‘exposez pas le haut-parleur à l‘eau pendant le chargement, car 

cela pourrait endommager de manière irréversible le haut-parleur 
ou l‘adaptateur secteur.

	y 	La classe d‘étanchéité IPX7 signifie que le haut-parleur peut être 
immergé jusqu‘à 1 mètre de profondeur pendant 30 minutes 
maximum.

	y 	Si vous n‘utilisez pas le haut-parleur pendant une période prolon-
gée, veuillez le recharger au moins tous les trois mois.

polvos o gases.
Nunca sumergir el producto en 
agua ni en otros líquidos.
No doblar el cable de conexión, 
tensarlo ni ponerlo en contacto 
con objetos filosos, sustancias 
químicas o solventes.
Todos los objetos iluminados 
deben encontrarse a 10 cm de 
la lámpara como mínimo.
Emplear el producto solo con 
los accesorios incluidos en el 
volumen de suministro.
El producto solo debe recar-
garse en espacios cerrados, 
secos y amplios.
PELIGRIO DE INCENDIO Y 		
EXPLOSIÓN
No utilizar con su embalaje.
No cubrir el producto; peligro 
de incendio.

do aparelho antigo aquando da compra de um aparelho novo. 
Da mesma forma, estes são obrigados a aceitar a devolução 
de pequenos aparelhos (até 3 por ano civil) cujas dimensões 
exteriores não excedam 25 cm, independentemente da compra 
de um aparelho novo. 

	 Apague todos os dados pessoais antes da devolução ou eliminação.
As pilhas e baterias contidas em aparelhos elétricos devem ser 
eliminadas separadamente, de acordo com as leis ou requisitos 
locais, através dos meios de recolha disponibilizados, sem custos 
adicionais (Diretiva 2006/66/CE + alterações). A marcação 
“Contentor do lixo” indica que as pilhas e baterias não devem ser 
eliminadas juntamente com o lixo doméstico normal. Elimine as 
pilhas e baterias usadas quando estiverem descarregadas.

	 A eliminação inadequada pode resultar na libertação de substân-
cias tóxicas para o ambiente, o que pode ter efeitos nocivos para 
os seres humanos, animais e plantas. Desta forma, cumpre as suas 
obrigações legais e contribui para a proteção do meio ambiente.

ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE
As informações contidas neste manual de instruções podem ser alte-
radas sem aviso prévio. Não assumimos qualquer responsabilidade por 
danos diretos, indiretos, acidentais ou outros ou por danos subsequentes 
decorrentes do manuseamento / utilização incorreta ou da inobservân-
cia das informações contidas no presente manual de instruções.
 

Sujeito a alterações técnicas. Não nos responsabilizamos por erros de impressão.

IT

INFORMAZIONI GENERALI
Le presenti istruzioni contengono importanti informazioni relativamente 
all’utilizzo e alla messa in funzione del seguente prodotto, denominato 
di seguito solo lampada e prodotto. Prima di mettere in funzione il pro-
dotto, leggere accuratamente il manuale d’uso per intero. Conservare 
le istruzioni per un uso futuro o per i proprietari successivi. La mancata 
osservanza delle presenti istruzioni per l’uso e delle avvertenze di sicu-
rezza può provocare danni al prodotto e pericoli (lesioni) per l’utente e 
altre persone. Le istruzioni per l’uso fanno riferimento alle norme e regole 
in vigore nell’Unione Europea. Osservare in merito anche le leggi e le 
direttive specifiche del paese estero di destinazione.

O produto cumpre os requisitos das diretivas UE.

	y 	La durée de vie de l’accu dépend de l‘utilisation et des conditions 
environnementales.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 		
GÉNÉRALES
Ce produit peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans 
et par des personnes avec des 
capacités physiques, senso-
rielles ou intellectuelles limitées 
ou avec un manque d’expé-
rience et de connaissances si 
elles sont surveillées ou si elles 
ont été instruites concernant 
l’utilisation de sécurité du pro-
duit et si elles connaissent les 
dangers. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit. Le 
nettoyage et l’entretien ne doi-
vent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.
Tenez les enfants éloignés du 
produit et de l‘emballage. Le 
produit n‘est pas un jouet. Les en-
fants devraient être surveillés afin 

El producto no debe someterse 
nunca a cargas extremas como, 
por ejemplo, radiación solar, ca-
lor o frío extremo, fuego, etc.
No utilizar bajo la lluvia ni en 
ambientes húmedos.
BATERÍA RECARGABLE
Si no va a utilizar el altavoz durante un periodo prolongado, recár-
guelo al menos cada tres meses. La duración de la batería depende 
del uso que se le dé y de las condiciones ambientales.

INFORMACIÓN MEDIOAMBIENTAL | ELIMINACIÓN
	 El embalaje está fabricado con materiales respetuosos del me-

dioambiente que deben desecharse por separado en los puntos 
de reciclaje locales. 

	 Para ello, tenga en cuenta el etiquetado correspondiente del 
embalaje (plástico/papel/cartón/materiales compuestos/etc.).

	 Deseche el producto inutilizable de acuerdo con las disposiciones 
legales. La etiqueta «cubo de basura» indica que los aparatos 
eléctricos no deben desecharse junto con la basura doméstica 
normal. Utilice los sistemas de devolución y recogida de su muni-
cipio/ciudad, lleve el producto a un punto de eliminación especial 
para aparatos usados o póngase en contacto con el distribuidor 
a quien le haya comprado el producto.

	 Las pilas y las baterías usadas no integradas en los aparatos o 
que puedan extraerse fácilmente, así como las lámparas que 
puedan extraerse sin que se rompan, deben desecharse por 
separado.

	 Los distribuidores de aparatos eléctricos y electrónicos (superficie 
de venta mín. 400 m²) y los distribuidores de alimentos (superficie 
de venta mín. 800 m²) que ofrecen y suministran aparatos 
eléctricos varias veces al año o de forma permanente están 
obligados a aceptar sin coste la devolución del aparato usado al 
comprar un aparato nuevo. Asimismo, están obligados a recoger 
electrodomésticos pequeños (hasta 3 por año natural) cuyas di-
mensiones exteriores no superen los 25 cm, independientemente 

TASTI E FUNZIONI
1.	 	 Pulsante ON/OFF
Premere per 2 secondi: accendere o spegnere l’altoparlante
Pressione breve: cambiare modalità

2.	 	 Riproduzione/Pausa
Premendo brevemente il tasto si avvia la riproduzione o, in modalità 
riproduzione, la funzione pausa.

3.	  Presa di ricarica USB-C

4.	 Spia di carica a LED
Ricarica in corso: luce accesa in rosso
Ricarica completata: luce rossa spenta

5.	 Connettore Aux

6.	 	 V+/Successivo
Pressione breve: il volume aumenta
Pressione prolungata: brano successivo

7.	 Indicatore WIRELESS
Accensione -> Il LED si accende brevemente 
LED lampeggiante – Connessione in corso
LED acceso – Dispositivo connesso

8.	 	 V-/Indietro
Pressione breve: il volume si abbassa
Pressione prolungata: brano precedente

MODALITÀ WIRELESS
Accendere l’altoparlante, cercare nel proprio dispositivo la casella dell’al-
toparlante “ANSMANN BTS-Mini” e selezionare il dispositivo per collegarlo.
Una volta stabilita la connessione, viene emesso un segnale acustico.
Una volta salvato il dispositivo, l’altoparlante lo collegherà automati-
camente al prossimo utilizzo.


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de s‘assurer qu‘ils ne jouent pas 
avec le produit ou l’emballage.
Éviter les lésions oculaires – Ne 
jamais regarder directement 
dans le faisceau lumineux ou 
ne jamais éclairer des person-
nes dans le visage. Si cela se 
produit de manière prolongée, 
la part de lumière bleue peut 
causer un risque pour la rétine.
Ne jamais utiliser dans un en-
vironnement explosible où se 
trouvent des liquides inflamma-
bles, de la poussière ou des gaz.
Ne jamais plonger le produit dans 
l’eau ou dans un autre liquide.
Ne pas plier le câble de raccor-
dement, le tendre ou le mettre 
en contact avec des objets 
acérés, des produits chimiques 
ou des produits solvants.
Tous les objets éclairés doivent 

de si se ha comprado un aparato nuevo. 
	 Elimine todos los datos personales antes de devolver o desechar 

el producto.
Las pilas y las baterías incluidas en los aparatos eléctricos deben 
desecharse por separado, de acuerdo con la legislación o los re-
quisitos locales, a través de los puntos de recogida disponibles, sin 
coste alguno (Directiva 2006/66/CE + modificaciones). La etiqueta 
«bote de basura» indica que las pilas y las baterías no deben 
desecharse junto con los residuos domésticos normales. Deseche 
las pilas y las baterías usadas cuando estén descargadas.

	 En caso de una eliminación inadecuada, podrían liberarse 
sustancias tóxicas al medioambiente que tienen efectos nocivos 
para la salud de los humanos, los animales y las plantas. De este 
modo, cumplirá sus obligaciones legales y contribuirá a la preser-
vación del medioambiente.

EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
La información contenida en este manual de instrucciones puede 
modificarse sin previo aviso. No aceptamos ninguna responsabilidad 
por los daños directos, indirectos, casuales o de otro tipo ni por los 
daños resultantes que se originen por una manipulación inapropia-
da o errónea o por no tener en cuenta las informaciones contenidas 
en estas instrucciones de servicio.
 

Reservado el derecho a introducir cambios técnicos. No aceptamos ninguna responsabi-
lidad por errores de impresión.

PT

GENERALIDADES
Este manual de instruções contém informações importantes 
relativas à utilização e colocação em funcionamento deste produto, 
doravante apenas designado por lanterna ou produto. Antes de co-
locar o produto em funcionamento, ler todo o manual de instruções. 
Guardar o manual de instruções para utilização posterior ou para o 
proprietário subsequente. Em caso de inobservância deste manual 
de instruções e das indicações de segurança, podem ocorrer danos 
no produto e riscos (ferimentos) para o utilizador e outras pessoas. O 
manual de instruções refere-se às normas e regras válidas da União 
Europeia. Para o efeito, respeitar também a legislação e diretrizes 
específicas de cada país.

el producto cumple las exigencias de las directivas de la UE

FUNZIONE VIVAVOCE 

Quando si riceve una chiamata, è possibile eseguire la seguente 
funzione tramite il tasto Riproduzione/Pausa:
	y Pressione breve: rispondere alla chiamata / riagganciare
	y Pressione prolungata: rifiutare la chiamata
	y Doppio clic: richiamare

MODALITÀ AUDIO AUX-IN
Accendere l’altoparlante. Utilizzare un connettore audio da 3,5 mm 
per collegare l’altoparlante al proprio dispositivo e riprodurre la 
musica.

SPEGNIMENTO AUTOMATICO
Se non è presente alcuna connessione wireless o non viene riprodot-
ta alcuna musica, l’altoparlante si spegne automaticamente dopo 
30 minuti.

TRASMISSIONE AD ALTRI ALTOPARLANTI
Supporta la connessione wireless tra due altoparlanti compatibili.

être à une distance d‘au moins 
10 cm de la lampe.
N’utiliser le produit qu’avec 
les accessoires compris dans 
l’étendue de la livraison.
Le produit doit être chargé 
uniquement dans des locaux 
fermés, secs et spacieux.
RISQUE D‘INCENDIE ET 		
D‘EXPLOSION
Ne pas utiliser dans l’emballage.
Ne pas couvrir le produit - ris-
que d’incendie.
Ne jamais exposer le produit à 
des conditions extrêmes telles 
que les rayons du soleil, une cha-
leur ou un froid intense, le feu, etc.
Ne pas utiliser sous la pluie ou 
dans des pièces humides.
BATTERIE RECHARGEABLE
Si vous n‘utilisez pas l‘enceinte pendant une période prolongée, rechar-
gez-la au moins tous les trois mois. L‘autonomie de la batterie dépend 
de l‘utilisation que vous en faites et des conditions environnementales.

TECLAS E FUNÇÕES
1.	 	 Botão ligar/desligar
Pressionar por 2 segundos: ligar ou desligar o altifalante
Pressionar brevemente: mudar o modo

2.	 	 Reprodução/Pausa
Pressionar brevemente o botão inicia a reprodução ou, no modo de 
reprodução, a função de pausa.

3.	 Tomada de carregamento USB-C

4.	 Indicador de carga LED
Carregar: luz vermelha acesa
Totalmente carregado: luz vermelha apagada

5.	 Ligação Aux

6.	 	 V+/Próximo
Pressionar brevemente: o volume aumenta
Pressionar mais tempo: próxima música

7.	 Indicador SEM FIOS
Ligar -> LED acende brevemente 
LED a piscar – ligação a ser estabelecida
LED aceso – aparelho conetado

8.	 	 V-/Voltar
Pressionar brevemente: o volume é reduzido
Pressionar mais tempo: canção anterior

FUNCIONAMENTO SEM FIOS
Ligue o altifalante, procure no seu aparelho a caixa de altifalante 
“ANSMANN BTS-Mini” e selecione o aparelho para o ligar.
Após a ligação ter sido estabelecida com sucesso, será emitido um 
sinal sonoro.
O altifalante irá ligar automaticamente ao seu aparelho na próxima 
utilização, se o seu aparelho tiver sido gravado.


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1.	 Accendere entrambi gli altoparlanti premendo contemporanea-
mente il pulsante ON/OFF per 3 secondi.

2.	 Premere il tasto Riproduzione/Pausa per 2 secondi fino a sentire un “bip”. 

 AVVERTENZA

INFORMATIONS RELATIVES À L‘ENVIRONNEMENT | ÉLIMINATION
	 L‘emballage est composé de matériaux respectueux de l‘envi-

ronnement, qui doivent être triés et éliminés dans les centres de 
recyclage locaux. 

	 À cet effet, respecter les indications figurant sur l‘emballage (plas-
tique/papier/carton/matériaux composites/etc.).

	 Éliminez le produit inutilisable conformément aux dispositions 
légales. La mention « poubelle » indique que les appareils élec-
triques ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères 
normales. Utilisez les systèmes de retour et de collecte dans votre 
commune/ville, déposez-les dans un centre de collecte spécial 
pour les appareils usagés ou adressez-vous au revendeur auprès 
duquel vous avez acheté le produit.

	 Les piles et accumulateurs usagés qui ne sont pas contenus 
dans des appareils usagés ou qui peuvent être retirés facilement, 
ainsi que les lampes qui peuvent être retirées sans être détruites, 
doivent être éliminés séparément.

	 Les distributeurs d‘appareils électriques et électroniques (surface 
de vente d‘au moins 400 m²) ainsi que les distributeurs de 
denrées alimentaires (surface de vente d‘au moins 800 m²) qui 
proposent et fournissent plusieurs fois par an ou en permanence 
des appareils électriques sont tenus de reprendre gratuitement 
les anciens appareils lors de l‘achat d‘un appareil neuf. Ils sont 
également tenus de reprendre les petits appareils (jusqu‘à 3 par 
année civile) dont les dimensions extérieures ne dépassent pas 
25 cm, indépendamment de l‘achat d‘un nouvel appareil. 

	 Supprimer toutes les données personnelles avant la restitution ou 
la mise au rebut.
Les piles et batteries rechargeables contenues dans les appareils 
électriques doivent être éliminées séparément, conformément 
aux lois ou exigences locales, via les dispositifs de collecte propo-
sés (directive 2006/66/CE + modifications). Le symbole « poubelle 
» indique que les piles et les batteries rechargeables ne doivent 
pas être jetées avec les ordures ménagères normales. Éliminer les 
piles et accumulateurs usagés à l‘état déchargé.

	 En cas d’élimination incorrecte, des composants toxiques ayant 
des effets nocifs pour la santé des personnes, des animaux et 
pour les plantes, peuvent parvenir dans l’environnement. Vous 
vous acquittez ainsi de vos obligations légales et contribuez à la 
protection de l’environnement.

FUNÇÃO DE MÃOS LIVRES 

Quando receber uma chamada, pode executar a seguinte função 
através do botão Reproduzir/Pausar:
	y Pressionar brevemente: atendera a chamada / desligar
	y Pressionar mais tempo: Recusar a chamada
	y Clicar duas vezes: Chamar de volta

FUNCIONAMENTO AUDIO AUX-IN
Ligue o altifalante. Utilize um conetor de áudio de 3,5 mm, para ligar 
o altifalante ao seu aparelho e reproduzir a música.

DESLIGAR AUTOMATICAMENTE
O altifalante desliga-se automaticamente após 30 minutos, se 
não houver ligação sem fios ou se não estiver a ser reproduzida a 
música.

TRANSFERÊNCIA PARA OUTROS ALTIFALANTES
Suporta a ligação sem fios entre duas colunas compatíveis.

NOTA IMPORTANTE
	y Per garantire l’impermeabilità dell’altoparlante, rimuovere tutti i 

collegamenti a cavo e chiudere la porta USB.
	y Se un altoparlante viene esposto al contatto con liquidi senza 

adottare queste precauzioni, l’altoparlante potrebbe subire danni 
permanenti.

	y Non esporre l’altoparlante all’acqua durante la ricarica, poiché ciò po-
trebbe causare danni permanenti all’altoparlante o all’alimentatore.

	y Il grado di impermeabilità IPX7 significa che l’altoparlante può essere 
immerso fino a una profondità di 1 metro per un massimo di 30 minuti.

	y 	Se l’altoparlante non viene utilizzato per un periodo prolungato, 
ricaricarlo almeno ogni tre mesi.

	y La durata della batteria dipende dall’utilizzo e dalle condizioni 
ambientali.

AVVERTENZE GENERALI SULLA 
SICUREZZA
Questo prodotto non può essere 
utilizzato da bambini di età infe-
riore a 8 anni e da persone con 
facoltà fisiche, sensoriali o men-
tali limitate o senza la neces-
saria esperienza e conoscenza, 
a meno che non siano state 
istruite sull’uso in sicurezza del 
prodotto e informate sui pericoli 
connessi. I bambini non devo-
no giocare con il prodotto. Non 
affidare pulizia e manutenzione 
ai bambini se non sorvegliati.

EXCLUSIONS DE RESPONSABILITÉ
Les informations contenues dans ce mode d‘emploi peuvent être 
modifiées sans préavis. Nous n‘endossons aucune responsabilité pour les 
dommages ou dommages conséquents directs, indirects, accidentels 
ou autre causés par la manipulation inappropriée / l’utilisation incorrecte 
ou par le non-respect des informations fournies dans ce mode d‘emploi.
 

Sous réserve de modifications techniques. Nous n‘endossons aucune responsabilité pour 
les erreurs d‘impression.

ES

INFORMACIÓN GENERAL
Estas instrucciones de servicio contienen informaciones importantes 
relativas al empleo y al servicio de este producto que, en adelante, se 
denominará simplemente „lámpara“ o „producto“. Antes de la puesta 
en servicio del producto lea íntegramente y a fondo las instrucciones 
de servicio. Guarde las instrucciones de servicio para usos posteriores o 
para el siguiente propietario. En caso de no observarse las instrucciones 
de servicio y las indicaciones de seguridad podrían darse daños en el 
producto y correrse peligros (heridas) que afectarían al usuario y otras 
personas. Las instrucciones de servicio son relativas a las normas y 
reglas vigentes en la Unión Europea. A este respecto sírvase observar 
las leyes y directivas específicas de los países extranjeros.

TECLAS Y FUNCIONES
1.	 	 Pulsador de encendido/apagado
Pulsar durante 2 segundos: encender o apagar el altavoz.
Pulsación corta: cambiar de modo

2.	 	 Reproducción/Pausa
Al pulsar brevemente el botón se inicia la reproducción o, en modo 
reproducción, la función de pausa.

3.	 Conector de carga USB-C

4.	 Indicador LED de carga
Carga: la luz se ilumina en rojo.
A plena carga: la luz roja está apagada.

Le produit est conforme aux exigences des directives européennes


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1.	 Ligue os dois altifalantes ao pressionar simultaneamente o 
botão ligar/desligar por 3 segundos.

2.	 Pressione o botão Reproduzir/Pausar durante 2 segundos até 
ouvir um “Bip” sonoro. 

Tenere il prodotto e l’imballo 
fuori dalla portata dei bambini. 
Il prodotto non è un giocat-
tolo. I bambini devono essere 
sorvegliati per accertarsi che 
non usino il prodotto e l’imballo 
come un giocattolo.
Evitare lesioni agli occhi – non 
fissare mai direttamente il raggio 
luminoso né dirigerlo sul viso di 
altre persone. Un’esposizione pro-
lungata alle particelle di luce blu 
potrebbe danneggiare la retina.
Non impiegare mai in ambienti 
a rischio di esplosione, in cui 
sono presenti liquidi, polveri o 
gas infiammabili.
Non immergere mai il prodotto 
in acqua o altri liquidi.
Non piegare o tendere il cavo 
di alimentazione, né metterlo in 
contatto con oggetti taglienti, 
sostanze chimiche o solventi.

5.	 Conexión auxiliar

6.	 	 V+/Siguiente
Pulsación corta: se aumenta el volumen.
Pulsación larga: siguiente canción

7.	 Indicador WIRELESS (INALÁMBRICO)
Encendido -> El LED se ilumina brevemente. 
El LED parpadea: se está estableciendo la conexión.
LED encendido: dispositivo conectado

8.	 	 V-/Atrás
Pulsación corta: se reduce el volumen.
Pulsación larga: canción anterior 

FUNCIONAMIENTO WIRELESS (INALÁMBRICO)
Encienda el altavoz, busque en su dispositivo la caja del altavoz 
«ANSMANN BTS-Mini» y seleccione el dispositivo para conectarlo.
Una vez establecida la conexión, se oirá un pitido.
El altavoz conectará automáticamente su dispositivo la próxima vez 
que lo utilice, siempre que su dispositivo haya sido guardado. 

FUNCIÓN MANOS LIBRES 

Cuando reciba una llamada, puede ejecutar la siguiente función 
mediante el botón de reproducción/pausa:
	y Pulsar brevemente: aceptar llamada / colgar
	y Pulsación larga: rechazar llamada
	y Doble clic: devolver llamada

+



 AVISO

NOTA IMPORTANTE
	y Para garantir a impermeabilidade do altifalante, remova todas as 

ligações de cabos e feche a porta USB.
	y 	Se entrar em contacto com líquidos, sem tomar estas precauções, 

o altifalante poderá ficar danificado de forma permanente.
	y 	Não exponha o altifalante à água durante o processo de carrega-

mento, pois isso pode causar danos permanentes ao altifalante 
ou à fonte de alimentação.

	y A classe de impermeabilidade IPX7 significa que o altifalante pode ser 
submerso a uma profundidade de 1 metro durante até 30 minutos.

	y 	Se o altifalante não for utilizado durante um período prolongado, 
carregue-o pelo menos uma vez a cada três meses.

	y A duração da bateria depende do uso e das condições ambientais.

INDICAÇÕES GERAIS DE 		
SEGURANÇA
Este produto pode ser usado 
por crianças a partir dos 8 anos 
de idade e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais limitadas ou falta 
de experiência e conhecimen-

Tutti gli oggetti illuminati devo-
no trovarsi ad almeno 10 cm di 
distanza dalla lampada.
Utilizzare il prodotto esclusiva-
mente insieme agli accessori 
forniti in dotazione.
Il prodotto può essere ricaricato 
esclusivamente all’interno di am-
bienti chiusi, asciutti e spaziosi.
PERICOLO DI INCENDI ED 		
ESPLOSIONI
Non utilizzarlo all’interno della 
confezione.
Non coprire il prodotto - peri-
colo d’incendio.
Non esporre mai il prodotto a 
sollecitazioni estreme, ad es. 
raggi solari, caldo o freddo es-
tremo, incendio ecc.
Non utilizzare sotto la pioggia o 
in ambienti umidi.

FUNCIONAMIENTO DE AUDIO AUX-IN
Encienda el altavoz. Utilice un conector de audio de 3,5 mm para 
conectar el altavoz a su dispositivo y reproducir música.

APAGADO AUTOMÁTICO
El altavoz se apaga automáticamente después de 30 minutos si no 
hay conexión inalámbrica o no se reproduce música.

TRANSMISIÓN A OTROS ALTAVOCES
Permite la conexión inalámbrica entre dos altavoces compatibles.

1.	 Encienda los dos altavoces pulsando simultáneamente el botón 
de encendido/apagado durante 3 segundos.

2.	 Pulse el botón de reproducción/pausa durante 2 segundos 
hasta que suene un pitido. 

to, se forem instruídas sobre a 
utilização segura do dispositi-
vo e conheçam os perigos. As 
crianças não devem brincar 
com o produto. Os trabalhos de 
limpeza e de manutenção não 
devem ser realizados por crian-
ças sem supervisão.
Manter as crianças afastadas 
do produto e da embalagem. 
O produto não é um brinquedo. 
As crianças devem ser super-
visionadas para garantir que 
não brincam com o produto 
ou com a embalagem.
Evitar lesões oculares - nunca 
olhe diretamente para o feixe 
de luz nem direcione a luz para 
o rosto de outras pessoas. Se tal 
ocorrer durante muito tempo, a 
percentagem de luz azul pode 
causar perigo para a retina.
Nunca utilizar em ambientes 

BATTERIA RICARICABILE
Se l‘altoparlante non viene utilizzato per un periodo prolungato, rica-
ricarlo almeno ogni tre mesi. La durata della batteria dipende dalle 
modalità di utilizzo e dalle condizioni ambientali.

NOTA AMBIENTALE | SMALTIMENTO
	 L’imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono 

essere smaltiti separatamente presso i centri di riciclaggio locali. 
	 A tal fine, attenersi alle indicazioni riportate sull’imballaggio (plas-

tica/carta/cartone/materiali compositi/ecc.).
Smaltire il prodotto inutilizzabile secondo le disposizioni di legge. Il 
contrassegno “bidone dell’immondizia” indica che le apparecchiature 
elettriche non si devono smaltire insieme ai normali rifiuti domestici. 
Smaltire il prodotto presso i centri di ritiro e raccolta del proprio comune 
o presso un centro di raccolta speciale per apparecchiature usate, 
oppure rivolgersi al rivenditore presso il quale si è acquistato il prodotto.

	 Le batterie e gli accumulatori usati che non sono contenuti in 
apparecchiature usate o che possono essere facilmente rimossi, 
così come le lampade che possono essere rimosse senza essere 
distrutte, devono essere smaltiti separatamente.

	 I distributori di apparecchi elettrici ed elettronici (area di vendita minima 
400 m²) e i distributori di generi alimentari (area di vendita minima 800 
m²) che offrono e mettono a disposizione apparecchi elettrici più volte 
all’anno o in modo permanente sono tenuti a ritirare gratuitamente l’ap-
parecchio usato al momento dell’acquisto di un apparecchio nuovo. Allo 
stesso modo, sono tenuti a ritirare gli apparecchi di piccole dimensioni 
(fino a 3 per anno solare) con dimensioni esterne non superiori a 25 cm, 
indipendentemente dall’acquisto di un nuovo apparecchio. 

	 Cancellare tutti i dati personali prima della restituzione o dello 
smaltimento.
Le batterie e gli accumulatori contenuti negli apparecchi elettrici 
devono essere smaltiti separatamente da essi e gratuitamente 
presso i centri di raccolta disponibili, secondo le leggi o i requisiti 
locali (direttiva 2006/66/CE + modifiche). Il contrassegno “bidone 
dell’immondizia” indica che le batterie e gli accumulatori non si 
devono smaltire insieme ai normali rifiuti domestici. Smaltire le 
batterie e gli accumulatori usati quando sono scarichi.

	 Se lo smaltimento non viene effettuato in maniera appropriata, 
sostanze tossiche possono contaminare l’ambiente e avere effetti 
dannosi per la salute dell’uomo, degli animali e delle piante. In 
questo modo vi attenete ai vostri obblighi di legge e fornite il 
vostro contributo alla tutela dell’ambiente.
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pga. andelen af blåt lys opstå 
en fare for nethinden.
Må aldrig bruges i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der be-
finder sig brændbare væsker, 
støv eller gasser.
Produktet må aldrig dykkes ned 
i vand eller andre væsker.
Tilslutningsledningen må 
ikke knækkes, spændes eller 
komme i kontakt med skar-
pe genstande, kemikalier eller 
opløsningsmidler.
Alle belyste genstande skal 
have mindst 10 cm afstand til 
lampen.
Produktet må udelukkende an-
vendes med det tilbehør der er 
indeholdt i leverancen.
Produktet må kun opbevares 
i lukkede, tørre og rummelige 
lokaler.

ESCLUSIONI DI RESPONSABILITÀ
Le informazioni contenute nelle presenti istruzioni per l’uso possono 
essere modificate senza preavviso. Non ci assumiamo nessuna re-
sponsabilità per danni diretti, indiretti, casuali o di qualsiasi altro gene-
re, riconducibili a un utilizzo scorretto dell’apparecchio o alla mancata 
osservanza delle informazioni contenute in queste istruzioni per l’uso.
 

Con riserva di modifiche tecniche. Non ci assumiamo nessuna responsabilità per eventuali 
errori di stampa.. 

NL

ALGEMEEN
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie voor het 
gebruik en ingebruikname van dit product, hierna lamp of product 
genaamd. Lees voordat u het product in gebruik neemt de complete 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
voor later gebruik of voor de volgende eigenaar. Bij het niet in acht 
nemen van de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstructies kan er 
schade aan het product en gevaar (letsel) voor de gebruiker en an-
dere personen ontstaan. De gebruiksaanwijzing heeft betrekking op 
de geldige normen en regels van de Europese Unie. Hiervoor ook de 
landspecifieke wetten en richtlijnen in het buitenland in acht nemen.

TOETSEN EN FUNCTIES
1.	 	 Aan/Uit-knop
2 seconden ingedrukt houden: luidspreker in- of uitschakelen
Kort indrukken: modus wisselen

2.	 	 Afspelen/Pauze
Door kort op de toets te drukken, start u het afspelen of, in de afspeel-
modus, de functie Pauze.

3.	 USB-C-laadaansluiting

4.	 LED-laadindicator
Opladen: licht brandt rood
Volledig opgeladen: rood licht is uit

5.	 Aux-aansluiting

il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive UE.



 

 

Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin. Valmistaja ei vastaa painovirheistä.

NO

GENERELT
Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om bruk og 
ibruktaking av dette produktet, som i den følgende tekst bare kalles 
lampe eller produkt. Les nøye igjennom hele bruksanvisningen før 
produktet tas i bruk. Oppbevar bruksanvisningen til senere bruk eller 
for fremtidige eiere. Hvis bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene 
ikke følges, kan dette føre til skader på produktet og fare (persons-
kader) for brukeren og andre personer. Bruksanvisningen refererer 
til gyldige standarder og regler i Den europeiske union. I tillegg skal 
også lokale lover og retningslinjer i brukerlandet følges.

TASTER OG FUNKSJONER
1.	 	 Trykk på-/av-knappen
i 2 sekunder: Slå høyttaleren på eller av
Kort trykk: Bytt modus

2.	 	 Avspilling/pause
Et kort trykk på knappen starter avspillingen eller, i avspillingsmodus, 
pausefunksjonen.

3.	 USB-C-ladekontakt

4.	 LED-ladeindikator
Lade: Lys lyser rødt
Fulladet: Rødt lys er slukket

5.	 Aux-tilkobling

6.	 	 V+/neste
Kort trykk: Volumet økes
Langt trykk: Neste sang

Tuote täyttää EU-direktiivien vaatimukset.



 

+

1.	 Slå på de båda högtalarna genom att trycka på på/av-knappen 
samtidigt i 3 sekunder.

2.	 Tryck på uppspelnings-/pausknappen i 2 sekunder tills ett 
”pipljud” hörs. 

 OSTRZEŻENIE

WAŻNA WSKAZÓWKA
	y 	Aby zapewnić wodoodporność głośnika, należy odłączyć wszystkie 

kable i zamknąć port USB.
	y 	Jeśli głośnik zostanie narażony na kontakt z płynami bez podjęcia 

tych środków, może ulec trwałemu uszkodzeniu.
	y 	Nie należy wystawiać głośnika na działanie wody podczas 

ładowania, ponieważ może to spowodować trwałe uszkodzenie 
głośnika lub zasilacza.

	y 	Klasa wodoodporności IPX7 oznacza, że głośnik może być zanurzo-
ny na głębokość 1 metra przez maksymalnie 30 minut.

	y 	Jeśli głośnik nie jest używany przez dłuższy czas, należy go 
naładować co najmniej raz na trzy miesiące.

	y •Żywotność akumulatora zależy od sposobu użytkowania i warun-
ków otoczenia.

OGÓLNE ZASADY 
BEZPIECZEŃSTWA
Produkt może być używany 
przez dzieci od 8 roku życia 
oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych bez 
wystarczającego doświadczenia 

FARE FOR BRAND OG EKSPLOSION
Må ikke anvendes i emballagen.
Produktet må ikke overdækkes 
- brandfare.
Produktet må aldrig udsættes 
for ekstreme belastninger, som 
f.eks. Solstråler, ekstrem varme, 
kulde, brand etc.
Må ikke anvendes i regnvejr 
eller i vådrum.
GENOPLADELIGT BATTERI
Hvis højttaleren ikke bruges i længere tid, skal du oplade den 
mindst en gang hver tredje måned. Batteriets levetid afhænger af 
brugsmønsteret og omgivelsesforholdene.

MILJØOPLYSNINGER | BORTSKAFFELSE
	 Emballagen består af miljøvenlige materialer, som skal bortskaffes 

sorteret via lokale genbrugsstationer. 
	 Se den relevante mærkning på emballagen (plast/papir/pap/

kompositmaterialer/etc.).
Bortskaf det udtjente produkt iht. lovens regler. Mærkningen „af-
faldsbeholder“ angiver, at elektriske apparater ikke må bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Brug retur- og 
indsamlingssystemer i din kommune/by, aflever det på et særligt 
bortskaffelsessted for gammel elektronik eller kontakt den for-
handler, hvor produktet blev købt.

	 Brugte batterier og akkumulatorer, som ikke er indkapslet i appa-
rater eller let kan fjernes, samt lysmedier, som kan fjernes uden at 
blive ødelagt, skal bortskaffes separat.

	 Forhandlere af elektriske og elektroniske apparater (salgsareal 
på mindst 400 m²) samt forhandlere af fødevarer (salgsareal på 

6.	 	 V+/Volgende
Kort indrukken: het volume wordt verhoogd
Lang indrukken: volgend nummer

7.	 WIRELESS-indicator
Inschakelen -> LED brandt kort 
LED knippert – verbinding wordt tot stand gebracht
LED aan – apparaat verbonden

8.	 	 V-/Terug
Kort indrukken: het volume wordt verlaagd
Lang indrukken: vorig nummer

WIRELESS-WERKING
schakel de luidspreker in, zoek in uw apparaat naar de luidsprekerbox 
„ANSMANN BTS-Mini“ en selecteer het apparaat om het te verbinden.
Nadat de verbinding succesvol tot stand is gebracht, klinkt er een 
geluidssignaal.
De luidspreker zal uw apparaat automatisch verbinden bij het vol-
gende gebruik, als uw apparaat is opgeslagen.

HANDSFREE-FUNCTIE 

Wanneer u een oproep ontvangt, kunt u de volgende functie 
uitvoeren via de Afspelen/Pauze-toets:
	y Kort indrukken: oproep aannemen / ophangen
	y Lang indrukken: oproep weigeren
	y Dubbelklikken: terugbellen

+



7.	 TRÅDLØS-indikator
Slå på -> LED-lampen lyser kort 
LED blinker – tilkobling opprettes
LED på – enhet tilkoblet

8.	 	 V-/tilbake
Kort trykk: Volumet reduseres
Langt trykk: Tilbake til forrige sang

TRÅDLØS DRIFT
Slå på høyttaleren, søk etter høyttalerboksen «ANSMANN BTS-Mini» på 
enheten din og velg enheten for å koble den til.
Det høres et signal etter at tilkoblingen er opprettet.
Høyttaleren kobler automatisk til enheten din neste gang den brukes, 
dersom enheten din er lagret.

HÅNDFRI FUNKSJON 

Når du mottar en samtale, kan du utføre følgende funksjon ved hjelp 
av avspilling-/pause-knappen:
	y Kort trykk: Ta imot anrop/legge på
	y Langt trykk: Avvis anrop
	y Dobbeltklikk: Ring tilbake

AUDIO AUX-IN DRIFT
Slå på høyttaleren. Bruk en 3,5 mm lydplugg for å koble høyttaleren til 
enheten din og spille av musikk.



 VARNING

VIKTIG INFORMATION
	y 	För att säkerställa högtalarens vattentäthet, ta bort alla kabelans-

lutningar och stäng USB-porten.
	y 	Om du utsätter en högtalare för vätska utan att vidta dessa åtgär-

der kan högtalaren skadas permanent.
	y 	Utsätt inte högtalaren för vatten under laddningen, eftersom detta 

kan orsaka permanenta skador på högtalaren eller nätadaptern.
	y 	Vattentäthetsklassen IPX7 innebär att högtalaren kan sänkas ned 

till ett djup på 1 meter i upp till 30 minuter.
	y 	Om högtalaren inte används under en längre tid, ladda den minst 

en gång var tredje månad.
	y 	Batteriets livslängd beror på användningsbeteendet och omgiv-

ningsförhållandena.

ALLMÄNNA 				  
SÄKERHETSANVISNINGAR
Denna produkt kan använ-
das av barn från 8 år och av 
personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga 
eller av personer utan tillräcklig 
erfarenhet av eller kunskap om 

i wiedzy, jeśli zostały one poins-
truowane w zakresie bezpiec-
znego użytkowania produktu i 
są świadome zagrożeń. Dzieci 
nie mogą bawić się produktem. 
Dzieci bez nadzoru nie mogą 
wykonywać czynności z zakresu 
czyszczenia i pielęgnacji produktu.
Produkt i opakowanie 
przechowywać poza zasięgiem 
dzieci. Produkt nie służy do za-
bawy. Należy dopilnować, aby 
dzieci nie bawiły się produktem 
ani jego opakowaniem.
Nie ryzykować uszkodzenia 
wzroku – nigdy nie spoglądać 
bezpośrednio w wiązkę światła 
i nie kierować jej w stronę twar-
zy innych osób. Zbyt długie 
spoglądanie w źródło światła 
może spowodować uszkodzenie 
siatkówki światłem niebieskim.
Nigdy nie używać produktu w 

mindst 800 m²), der flere gange om året eller permanent tilbyder 
og leverer elektriske apparater, er forpligtet til at tage det gamle 
apparat tilbage uden beregning ved køb af et nyt apparat. De 
er ligeledes forpligtet til at tage imod små apparater (op til 3 pr. 
kalenderår) med en ydre dimension på højst 25 cm, uanset om 
der købes et nyt apparat. 

	 Slet alle personlige data inden returnering eller bortskaffelse.
Batterier og akkumulatorer i elektriske apparater skal bortskaffes 
separat i henhold til lokale love eller krav via de tilgængelige 
indsamlingsfaciliteter uden beregning (direktiv 2006/66/EF + 
ændringer). Mærkningen „affaldsbeholder“ angiver, at batterier 
og akkumulatorer ikke må bortskaffes sammen med almindeligt 
husholdningsaffald. Bortskaf gamle batterier og akkumulatorer i 
afladet tilstand.

	 Ved forkert bortskaffelse kan giftige indholdsstoffer trænge ud i 
miljøet, som har sundhedsfarlige virkninger for mennesker, dyr og 
planter. På denne måde overholder du loven og yder et bidrag til 
beskyttelse af miljøet.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Oplysningerne i denne brugsanvisning kan ændres uden forudgå-
ende varsel. Vi hæfter ikke for direkte, indirekte, tilfældige eller andre 
skader eller følgeskader, der er opstået pga. ukorrekt håndtering/
forkert brug eller manglende overholdelse af de informationer, som 
denne brugsanvisning indeholder.
 

Der tages forbehold for tekniske ændringer. Vi hæfter ikke for trykfejl. 

FI

YLEISTÄ
Tässä käyttöohjeessa on tärkeää tietoa tämän tuotteen käytöstä ja 
käyttöönotosta. Tätä tuotetta nimitetään myöhemmin tekstissä vain 
valaisimeksi tai tuotteeksi. Lue koko käyttöohje huolellisesti läpi ennen 
tuotteen käyttöönottoa. Säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
seuraavaa omistajaa varten. Jos käyttöohjetta ja turvallisuusohjeita 
ei oteta huomioon, tuotteeseen voi syntyä vaurioita tai sen käyttäjä ja 
muut henkilöt ovat vaarassa (loukkaantumiset). Käyttöohje perustuu 
Euroopan unionin voimassa oleviin standardeihin ja sääntöihin. Ota täs-
sä huomioon myös käyttömaassa voimassa olevat lait ja ohjesäännöt.

Produktet overholder kravene i EU-direktiverne.

AUDIO AUX-IN WERKING
schakel de luidspreker in. Gebruik een 3,5 mm-audiostekker om de 
luidspreker met uw apparaat te verbinden en muziek af te spelen.

AUTOMATISCH UITSCHAKELEN
de luidspreker wordt na 30 minuten automatisch uitgeschakeld als er 
geen wireless-verbinding bestaat of als er geen muziek wordt afgespeeld.

OVERDRACHT NAAR ANDERE LUIDSPREKERS
ondersteunt de onderlinge draadloze verbinding van twee compa-
tibele luidsprekers.

1.	 Beide luidsprekers inschakelen door de Aan/Uit-knop gedurende 
3 seconden gelijktijdig ingedrukt te houden.

2.	 2 seconden op de Afspelen/Pauze-toets, totdat u een pieptoon hoort. 

AUTOMATISK UTKOBLING
Høyttaleren slås automatisk av etter 30 minutter hvis det ikke er noen 
trådløs tilkobling eller hvis det ikke spilles av musikk.

OVERFØRING TIL FLERE HØYTTALERE
Støtter trådløs tilkobling mellom to kompatible høyttalere.

1.	 Slå på begge høyttalerne ved å trykke på-/av-knappen i 3 sekunder.

2.	 Trykk på avspilling-/pause-knappen i 2 sekunder til du hører en 
pipetone. 

produkten, såvida de har in-
struerats i hur produkten an-
vänds och känner till farorna. 
Barn får inte leka med produk-
ten. Barn får inte rengöra eller 
sköta produkten utan att de 
hålls under uppsikt.
Håll barn borta från produkten 
och förpackningen. Produkten 
är ingen leksak. Håll barn under 
uppsikt så att de inte leker med 
produkten eller förpackningen.
Undvik ögonskador – titta aldrig 
i ljusstrålen och lys aldrig andra 
personer i ansiktet. Om detta 
sker under längre tid kan ande-
len blått ljus skada näthinnan.
Använd inte produkten i om-
råden med explosionsrisk eller 
där det förekommer brännbara 
vätskor, brännbart damm eller 
brännbara gaser.
Sänk aldrig ned produkten i 

środowisku wybuchowym, w 
którym znajdują się łatwopalne 
ciecze, pyły lub gazy.
Nigdy nie zanurzać produktu w 
wodzie ani innych cieczach.
Nie zaginać przewodu 
przyłączeniowego, zapewnić, 
aby przewód przyłączeniowy 
nie był naprężony ani nie stykał 
się z ostrymi krawędziami, che-
mikaliami i rozpuszczalnikami.
Wszystkie oświetlane przed-
mioty muszą znajdować się w 
odległości przynajmniej 10 cm 
od lampy.
Produktu używać wyłącznie z 
akcesoriami stanowiącymi ele-
ment dostarczonego zestawu.
Produkt należy ładować 
wyłącznie w zamkniętych, su-
chych i przestronnych pomie-
szczeniach.

PAINIKKEET JA TOIMINNOT
1.	 	 Käynnistys-/sammutuspainike
Paina 2 sekunnin ajan: kaiuttimen kytkeminen päälle tai pois päältä
Lyhyt painallus: vaihda tilaa

2.	 	 Toisto/Tauko
Painikkeen lyhyt painallus käynnistää toiston tai toistotilassa tauko-
toiminnon.

3.	 USB-C-latausliitin

4.	 LED-latausilmaisin
Lataus: Valo palaa punaisena
Täyteen ladattu: punainen valo on sammunut

5.	 5. Aux-liitäntä

6.	 	 V+/Seuraava
Lyhyt painallus: äänenvoimakkuus kasvaa
Pitkä painallus: seuraava kappale

7.	 WIRELESS-näyttö
Käynnistä -> LED-valo syttyy hetkeksi 
LED vilkkuu – yhteys muodostetaan
LED palaa – laite kytketty

8.	 	 V-/Takaisin
Lyhyt painallus: äänenvoimakkuus pienenee
Pitkä painallus: Edellinen kappale

LANGATON KÄYTTÖ
Kytke kaiutin päälle, etsi laitteestasi kaiutinkotelo „ANSMANN BTS-Mini“ 
ja valitse laite yhdistääksesi sen.
Kun yhteys on muodostettu onnistuneesti, kuuluu äänimerkki.
Kaiutin yhdistää laitteesi automaattisesti seuraavalla käyttökerralla, 
kun laitteesi on tallennettu.



 
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 WAARSCHUWING

BELANGRIJKE OPMERKING
	y 	om de waterdichtheid van de luidspreker te garanderen, verwijdert 

u alle kabelverbindingen en sluit u de USB-poort.
	y 	Als u een luidspreker zonder deze maatregelen in contact brengt 

met vloeistof, kan de luidspreker permanent beschadigd worden.
	y Stel de luidspreker tijdens het opladen niet bloot aan water, 

aangezien dit tot permanente schade aan de luidspreker of de 
voeding kan leiden.

	y De waterdichtheidsklasse IPX7 betekent dat de luidspreker tot 30 mi-
nuten lang ondergedompeld kan worden in water van 1 meter diep.

	y 	Als de luidspreker gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, laad 
hem dan minstens om de drie maanden op.

	y 	De levensduur van de accu is afhankelijk van het gebruiksgedrag 
en de omgevingsomstandigheden.

ALGEMENE  
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Dit product kan door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen 
met beperkte lichamelijke, zin-
tuiglijke of mentale vermogens 
of weinig ervaring en/of kennis 
worden gebruikt, indien zij on-

 ADVARSEL

VIKTIG MERKNAD
	y 	For å sikre at høyttaleren er vanntett, må du fjerne alle kabelforbin-

delser og lukke USB-porten.
	y 	Hvis en høyttaler kommer i kontakt med væske uten disse forholds-

reglene, kan høyttaleren bli permanent skadet.
	y 	Ikke utsett høyttaleren for vann under lading, da dette kan føre til 

varige skader på høyttaleren eller strømforsyningen.
	y 	Vanntetthetsklassen IPX7 betyr at høyttaleren kan senkes ned til en 

dybde på 1 meter i opptil 30 minutter.
	y 	Hvis høyttaleren ikke brukes over lengre tid, må du lade den minst 

hver tredje måned.
	y Batteriets levetid avhenger av bruksmønster og omgivelsesbetingelser.

GENERELLE  
SIKKERHETSANVISNINGER
Dette produktet kan brukes av 
barn fra 8 år og av personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mang-
lende erfaring eller kunnskap, 
hvis slike personer har fått op-
plæring i sikker bruk av produktet 

vatten eller andra vätskor.
Anslutningskabeln får inte 
krökas, spännas eller komma 
i kontakt med vassa föremål, 
kemikalier eller lösningsmedel.
Alla belysta föremål måste 
finnas på minst 10 cm avstånd 
från lampan.
Produkten får endast användas 
med de tillbehör som ingår i 
leveransen.
Produkten får endast lad-
das i slutna, torra och rymliga 
utrymmen.
RISK FÖR BRAND OCH  
EXPLOSION
Använd inte produkten när den 
ligger i förpackningen.
Täck inte över produkten – 
brandfara.
Utsätt inte produkten för extrem 

NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU I 
WYBUCHU
Nie używać w opakowaniu.
Nie zakrywać produktu – 
niebezpieczeństwo pożaru.
Nigdy nie narażać produktu 
na ekstremalne obciążenia jak 
np. promieniowanie słoneczne, 
skrajnie wysokie/niskie tempe-
ratury, działanie ognia.
Nie używać produktu w deszczu 
lub wilgotnych pomieszczeniach.
AKUMULATOR WIELOKROTNEGO ŁADOWANIA
Jeśli głośnik nie jest używany przez dłuższy czas, należy go ładować 
co najmniej raz na trzy miesiące. Żywotność baterii zależy od sposo-
bu użytkowania i warunków otoczenia.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OCHRONY ŚRODOWISKA | UTYLIZACJA
	 Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 

środowiska, które należy utylizować w lokalnych punktach recyklin-
gu zgodnie z rodzajem odpadów. 

	 W tym celu należy przestrzegać odpowiednich oznaczeń na opakowa-
niu (tworzywa sztuczne/papier/tektura/materiały kompozytowe/itp.).

	 Bezużyteczny produkt zutylizować zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami. Oznaczenie „pojemnik na śmieci” wskazuje, że urządzenia 
elektryczne nie mogą być wyrzucane wraz z normalnymi odpadami 
domowymi. Korzystać z systemów zwrotu i zbiórki w swojej gminie/
mieście, oddawać do specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
lub zwrócić się do sprzedawcy, u którego produkt został zakupiony.

	 Zużyte baterie i akumulatory, które nie są zamknięte w zużytym 

HÄNEN KÄSIVARREEN 

Kun saat puhelun, voit käyttää seuraavaa toimintoa toisto-/
keskeytyspainikkeella:
	y lyhyt painallus: vastaus puheluun / puhelun lopettaminen
	y Pitkä painallus: Hylkää puhelu
	y Kaksoisnapsautus: Soita takaisin

AUDIO AUX-IN KÄYTÖSSÄ
Kytke kaiutin päälle. Käytä 3,5 mm:n ääniliitintä liittääksesi kaiuttimen 
laitteeseesi ja toistaaksesi musiikkia.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS
Kaiutin sammuu automaattisesti 30 minuutin kuluttua, jos langatonta 
yhteyttä ei ole tai musiikkia ei toisteta.

SIIRTO MUILLE KAIUTTIMILLE
Tukee kahden yhteensopivan kaiuttimen langatonta yhteyttä keskenään.

der toezicht staan of over een 
veilig gebruik van het product 
geïnstrueerd zijn en de geva-
ren kennen. Kinderen mogen 
niet met het product spelen. De 
reiniging en het onderhoud niet 
door kinderen laten uitvoeren 
als zij niet onder toezicht staan.
Houd kinderen uit de buurt van 
het product en de verpakking. 
Het product is geen speelgoed. 
Bij kinderen moet erop worden 
gelet dat ze niet met het product 
c.q. de verpakking gaan spelen.
Oogletsel voorkomen – nooit 
rechtstreeks in de lichtstraal 
kijken of andere personen in 
het gezicht schijnen. Als dit te 
lang duurt, kan door de blauw-
lichtaandelen gevaar voor het 
netvlies ontstaan.
Nooit in een explosiegevaarlij-
ke omgeving gebruiken, waar 

og forstår farene som er tilknyttet 
bruken. Barn skal ikke leke med 
produktet. Rengjøring og vedli-
kehold skal ikke utføres av barn, 
med mindre de er under tilsyn.
Hold barn unna produktet og 
emballasjen. Produktet er ikke 
noe leketøy. Pass på at barn 
ikke leker med produktet eller 
emballasjen.
Unngå skader på øynene - Ikke 
se direkte inn i lysstrålen, og du 
må ikke rette lyset mot ansiktet 
til andre personer. Hvis dette 
skjer for lenge, kan andelen av 
blått lys skade netthinnen.
Det skal aldri brukes i eksplos-
jonsfarlige omgivelser hvor det 
finnes brennbare væsker, støv 
eller gasser.
Produktet skal aldri dyppes ned 
i vann eller andre væsker.
Tilkoblingskabelen skal ikke 

överbelastning, t.ex. Solstrål-
ning, extrem värme, kyla, brand 
eller liknande.
Använd inte produkten i regn 
eller i våtrum.
UPPLADDNINGSBART BATTERIPACK
Om högtalaren inte används under en längre tid, ladda den minst en 
gång var tredje månad. Batteriets livslängd beror på användnings-
mönster och omgivningsförhållanden.

MILJÖINFORMATION | BORTSKAFFANDE
	 Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné triediť 

a odovzdať do miestnych zberných dvorov. Pri tom dodržujte 
príslušné označenie na obale (plasty/papier/lepenka/kompozitné 
materiály/atď.).

	 Nepoužiteľný výrobok zlikvidujte v súlade so zákonnými predpismi. 
Označenie „odpadkový kontajner“ upozorňuje, že elektrické zaria-
denia sa nesmú likvidovať spolu s bežným domovým odpadom. 
Používajte systémy spätného odberu a zberu vo vašej obci/meste, 
odovzdajte ich na špeciálne miesto určené na likvidáciu starých za-
riadení alebo sa obráťte na predajcu, u ktorého ste produkt zakúpili.

	 Staré batérie a akumulátory, ktoré nie sú uzavreté v starých 
zariadeniach alebo ich možno jednoducho vybrať, ako aj žiarovky, 
ktoré možno vybrať bez poškodenia, sa musia likvidovať oddelene.

	 Predajcovia elektrických a elektronických zariadení (predajná 
plocha min. 400 m²) a predajcovia potravín (predajná plocha min. 
800 m²), ktorí niekoľkokrát ročne alebo trvalo ponúkajú a dodávajú 
elektrické zariadenia, sú povinní pri kúpe nového zariadenia bez-
platne prevziať staré zariadenie. Tie sú tiež povinné prijať späť malé 
spotrebiče (maximálne 3 za kalendárny rok) s vonkajšími rozmermi 
menej ako 25 cm, bez ohľadu na to, či bol zakúpený nový spotrebič. 

	 Pred vrátením alebo likvidáciou vymažte všetky osobné údaje.
Batérie a akumulátory obsiahnuté v elektrických zariadeniach 
musia byť v súlade s miestnymi zákonmi alebo požiadavkami 
oddelené od nich a bezplatne zlikvidované prostredníctvom 
ponúkaných zberných zariadení (smernica 2006/66/ES + zmeny). 
Označenie „odpadkový kôš“ upozorňuje, že batérie a akumulátory 

sprzęcie lub można je łatwo wyjąć, a także lampy, które można 
wyjąć bez uszkodzenia, należy utylizować oddzielnie.

	 Sprzedawcy sprzętu elektrycznego i elektronicznego (powierzchnia 
sprzedaży min. 400 m²) oraz sprzedawcy artykułów spożywczych 
(powierzchnia sprzedaży min. 800 m²), którzy kilka razy w roku lub 
na stałe oferują i dostarczają sprzęt elektryczny, są zobowiązani 
do bezpłatnego odbioru starego sprzętu przy zakupie nowego 
urządzenia. Są oni również zobowiązani do przyjmowania małych 
urządzeń (maksymalnie 3 sztuki w ciągu roku kalendarzowego), 
których wymiary zewnętrzne nie przekraczają 25 cm, niezależnie 
od zakupu nowego urządzenia. 

	 Przed zwrotem lub utylizacją należy usunąć wszystkie dane osobowe.
Baterie i akumulatory zawarte w urządzeniach elektrycznych 
należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami lub wymogami, 
oddzielając je od urządzeń i bezpłatnie oddając do odpowiednich 
punktów zbiórki (dyrektywa 2006/66/WE + zmiany). Oznaczenie 
„pojemnik na śmieci” wskazuje, że baterie i akumulatory nie mogą 
być wyrzucane wraz z normalnymi odpadami domowymi. Zużyte 
baterie i akumulatory należy utylizować w stanie rozładowanym.

	 W przypadku niewłaściwej utylizacji do środowiska mogą się 
uwalniać toksyczne składniki, które mają szkodliwy wpływ na ludzi, 
zwierzęta i rośliny. W ten sposób spełnia się obowiązek ustawowy i 
przyczynia do ochrony środowiska naturalnego.

WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi podlegają 
aktualizacji bez wcześniejszego powiadamiania. Nie ponosimy 
odpowiedzialności za bezpośrednie, pośrednie, przypadkowe ani 
inne szkody oraz szkody następcze, będące skutkiem nieprawidłowej 
obsługi / niewłaściwego użytkowania lub nieprzestrzegania infor-
macji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.
 

Zmiany techniczne zastrzeżone. Wyłącza się odpowiedzialność za błędy w druku.

 produkt spełnia wymogi dyrektyw unijnych.

1.	 Kytke molemmat kaiuttimet päälle painamalla samanaikaisesti 
virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

2.	 Paina toisto-/taukopainiketta 2 sekunnin ajan, kunnes kuuluu 
äänimerkki. 

brandbare vloeistoffen, stof of 
gassen aanwezig zijn.
Het product nooit in water of 
andere vloeistoffen onderdom-
pelen.
De aansluitleiding niet knikken, 
niet spannen of in contact met 
scherpe voorwerpen, chemica-
liën of oplosmiddelen brengen.
Alle beschenen voorwerpen 
moeten minstens 10 cm van de 
lamp verwijderd zijn.
Het product uitsluitend met 
de meegeleverde toebehoren 
gebruiken.
Het product mag alleen wor-
den opgeladen in gesloten, 
droge en ruime ruimtes.
GEVAAR VOOR BRAND EN 		
EXPLOSIE
Niet gebruiken terwijl het pro-
duct nog in de verpakking zit.

knekkes,strammes eller komme 
i kontakt med skarpe gjenstan-
der, kjemikalier eller løsemidler.
Alle gjenstander som belyses 
må befinne seg i en avstand 
på minst 10 cm fra lykten.
Produktet skal bare brukes med 
tilbehør som er inkludert i lever-
ansen.
Produktet må kun lades i lukke-
de, tørre og romslige lokaler.
FARE FOR BRANN OG 		
EKSPLOSJON
Skal ikke brukes i emballasjen.
Ikke dekk til produktet - brannfare.
Produktet skal aldri utsettes for 
ekstreme belastninger, f.eks. 
direkte sollys, ekstrem varme, 
kulde, ild osv.
Skal ikke brukes i regnvær eller i 
våtrom.

sa nesmú likvidovať spolu s bežným domovým odpadom. Staré 
batérie a akumulátory v vybitej stave odovzdajte na likvidáciu.

	 V prípade nesprávnej likvidácie sa môžu do životného prostredia 
uvoľniť toxické látky, ktoré môžu mať nepriaznivé účinky na zdravie 
ľudí, zvierat a rastlín. Tým si plníte svoje právne záväzky a prispie-
vate k ochrane životného prostredia.

ANSVARSFRISKRIVNING
Informationen i denna bruksanvisning kan ändras utan föregående 
meddelande. Vi ansvarar inte för direkta, indirkta, tillfälliga eller övriga 
skador eller följdskador som uppstår till följd av felaktig hantering/
användning eller underlåtenhet att beakta informationen i denna 
bruksanvisning.
 

Med förbehåll för tekniska ändringar. Med förbehåll för tryckfel.

DA

GENERELT
Denne betjeningsvejledning indeholder vigtige informationer til brug 
og ibrugtagning af dette produkt, nedenstående kun betegnet som 
lampe eller produkt. Læs hele brugsanvisning omhyggeligt igennem 
inden produktet tages i brug. Opbevar brugsanvisningen til senere 
brug eller til evt. senere brugere. Overholdes denne brugsanvisning 
og sikkerhedsanvisningerne ikke, kan der opstå skader på produktet 
og risiko (personskade) for brugeren og andre personer. Brugsanvis-
ningen baserer på gældende standarder og regler i den Europæiske 
Union. Følg også de landespecifikke love og regler i brugslandet.

TASTER OG FUNKTIONER
1.	 	 Tænd-/sluk-knap
Tryk i 2 sekunder: Tænder eller slukker højttaleren
Kort tryk: Skift tilstand

2.	 	 Afspilning/pause 
Et kort tryk på knappen starter afspilningen eller, i afspilningstilstand, 
pausefunktionen.

3.	 USB-C-opladningsstik

Produkten uppfyller kraven i EU-direktiven.



 

 VAROITUS

TÄRKEÄ HUOMAUTUS
	y 	Varmistaaksesi kaiuttimen vedenpitävyyden, irrota kaikki kaapelilii-

tännät ja sulje USB-portti.
	y 	Jos kaiutin joutuu kosketuksiin nesteen kanssa ilman näitä toimen-

piteitä, kaiutin voi vaurioitua pysyvästi.
	y 	Älä altista kaiutinta vedelle latauksen aikana, sillä se voi aiheuttaa 

pysyviä vaurioita kaiuttimeen tai virtalähteeseen.
	y 	Vedenkestävyysluokka IPX7 tarkoittaa, että kaiutinta voidaan upot-

taa 1 metrin syvyyteen enintään 30 minuutin ajaksi.
	y 	Jos kaiutinta ei käytetä pitkään aikaan, lataa se vähintään kerran 

kolmessa kuukaudessa.
	y 	Akun käyttöikä riippuu käyttötavoista ja ympäristöolosuhteista.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
Tätä tuotetta voivat käyttää yli 
8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, 
joiden ruumiilliset, aistimilliset 
tai henkiset kyvyt ovat rajoit-
tuneet tai joilla ei ole tarvitta-
vaa kokemusta tai tietoa, kun 
he ovat saaneet opastuksen 
tuotteen turvallisesta käytöstä 

Het product niet afdekken - 
brandgevaar.
Het product nooit aan extreme 
belastingen zoals bijv. zonnes-
tralen, extreme hitte, kou, vuur, 
enz. blootstellen.
Nooit in de regen of in vochtige 
ruimten gebruiken.
OPLAADBARE ACCU
Als de luidspreker gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, moet u 
deze ten minste om de drie maanden opladen. De levensduur van de 
accu is afhankelijk van het gebruik en de omgevingsomstandigheden.

MILIEU-INFORMATIE | AFVALVERWIJDERING
	 De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen die ge-

scheiden moeten worden afgevoerd bij lokale recyclingcentra. 
	 Let hierbij op de betreffende verpakkingsmarkering (kunststoffen/

papier/karton/composietmaterialen/enz.).
	 Voer het onbruikbare product als afval af overeenkomstig de 

wettelijke bepalingen. Het symbool ‚vuilnisbak‘ geeft aan dat elek-
trische apparaten niet bij het normale huishoudelijk afval mogen 
worden weggegooid. Gebruik de retour- en inzamelingssystemen 
in uw gemeente/stad, lever het product in bij een speciaal afval-
verwerkingspunt voor oude apparaten of neem contact op met 
de handelaar waar u het product hebt gekocht.

	 Oude batterijen en accu‘s die niet in oude apparaten zijn inge-
bouwd resp. eenvoudig kunnen worden verwijderd, evenals lam-
pen die zonder beschadiging kunnen worden verwijderd, moeten 
gescheiden worden afgevoerd.

	 Distributeurs van elektrische en elektronische apparaten (verko-
opoppervlakte min. 400 m²) en distributeurs van levensmiddelen 
(verkoopoppervlakte min. 800 m²) die meerdere keren per jaar 
of permanent elektrische apparaten aanbieden en leveren, zijn 
verplicht om bij aankoop van een nieuw apparaat het oude 

OPPLADBART BATTERIPAKKE
Hvis høyttaleren ikke brukes på lenge, må du lade den minst hver 
tredje måned. Batteriets levetid avhenger av bruksmønsteret og 
omgivelsesforholdene.

MILJØINFORMASJON | AVFALLSHÅNDTERING
	 Emballasjen består av miljøvennlige materialer som kan kastes 

separat i lokale gjenvinningstasjoner. 
	 Følg merkingen på emballasjen (plast/papir/papp/komposittma-

terialer/etc.).
	 Kasser det ubrukbare produktet i henhold til gjeldende nasjonale 

bestemmelser. Symbolet «søppeldunk» angir at elektrisk utstyr ikke 
skal kastes i vanlig husholdningsavfall. Bruk retur- og innsamlings-
systemer i din kommune/by, lever det til et spesielt avfallsted for 
gammelt utstyr eller kontakt forhandleren der produktet ble kjøpt.

	 Batterier og akkumulatorer som ikke er innebygd i apparater eller 
som kan tas ut uten å ødelegges, samt lamper som kan tas ut 
uten å ødelegges, må kastes separat.

	 Forhandlere av elektrisk og elektronisk utstyr (salgsareal minst 
400 m²) samt forhandlere av matvarer (salgsareal minst 800 m²) 
som flere ganger i året eller permanent tilbyr og leverer elektrisk 
utstyr, er forpliktet til å ta tilbake det gamle utstyret gratis ved kjøp 
av nytt utstyr. De er også forpliktet til å ta tilbake små utstyr (opptil 
3 per kalenderår) med ytre dimensjoner på maksimalt 25 cm, 
uavhengig av kjøp av nytt utstyr. 

	 Slett alle personopplysninger før returnering eller avhending.
Batterier og akkumulatorer som finnes i elektrisk utstyr , må 
kastes separat i henhold til lokale lover eller krav ved de oppgitte 
innsamlingsstedene uten ekstra kostnad (direktiv 2006/66/EF + 
endringer). Symbolet «søppeldunk» angir at batterier og akku-
mulatorer ikke skal kastes i vanlig husholdningsavfall. Kast gamle 
batterier og akkumulatorer når de er utladet.

	 Ved ikke forskriftsmessig avfallsbehandling kan giftige stoffer 
slippes ut i miljøet og ha skadelige virkninger på menneskers, dyrs 
og planters helse. Derved oppfyller du dine lovbestemte plikter og 
yter ditt bidrag til miljøvern.

ANSVARSFRASKRIVELSER
Informasjonen i denne bruksanvisningen kan endres uten forvarsel. Vi 
overtar ikke ansvar for direkte, indirekte, tilfeldige eller andre skader el-
ler følgeskader som er forårsaket av feilaktig håndtering / feil bruk eller 
manglende overholdelse av informasjonen i denne bruksanvisningen.

4.	 LED-opladningsindikator
Opladning: Lyset lyser rødt
Fuldt opladt: Rødt lys er slukket

5.	 Aux-tilslutning

6.	 	 V+/Næste
Kort tryk: Lydstyrken øges
Langt tryk: Næste sang

7.	 WIRELESS-display
Tænd -> LED lyser kortvarigt 
LED blinker – forbindelse oprettes
LED tændt – enhed tilsluttet

8.	 	 V-/Tilbage
Kort tryk: Lydstyrken reduceres
Langt tryk: Gå tilbage til forrige sang

TRÅDLØS DRIFT
Tænd for højttaleren, søg efter højttaleren „ANSMANN BTS-Mini“ på din 
enhed, og vælg enheden for at oprette forbindelse.
Når forbindelsen er oprettet, lyder der en signaltone.
Højttaleren forbinder automatisk til din enhed næste gang, den 
bruges, hvis din enhed er blevet gemt.

HÅNDFRI FUNKTION 

+



ja kun he tietävät, mitä vaaroja 
on olemassa. Lapset eivät saa 
leikkiä tuotteella. Puhdistusta ja 
hoitoa lapset eivät saa tehdä 
ilman valvontaa.
Pidä tuote ja pakkaus lasten 
ulottumattomissa. Tämä tuote 
ei ole leikkikalu. Lapsia on val-
vottava sen varmistamiseksi, 
etteivät he pääse leikkimään tu-
otteen tai pakkauksen kanssa.
Vältä silmävauriot – älä kos-
kaan katso suoraan valonsä-
teeseen tai suuntaa valoa mui-
den ihmisten kasvoihin. Mikäli 
näin tapahtuu pitkään, sinisen 
valon osuus voi aiheuttaa verk-
kokalvon vaurioitumisen.
Älä koskaan vie räjähdysalttii-
seen ympäristöön, missä on pa-
lavia nesteitä, pölyä tai kaasuja.
Älä koskaan upota tuotetta ve-
teen tai muihin nesteisiin.

apparaat kosteloos terug te nemen. Zij zijn eveneens verplicht 
om kleine apparaten (maximaal 3 per kalenderjaar) met een 
buitenafmeting van maximaal 25 cm terug te nemen, ongeacht 
of er een nieuw apparaat is gekocht. 

	 Alle persoonsgegevens moeten worden gewist voordat het appa-
raat wordt ingeleverd of afgevoerd.
Batterijen en accu‘s in elektrische apparaten moeten volgens de 
lokale wetgeving of voorschriften gescheiden van deze apparaten 
worden afgevoerd via de daarvoor bestemde inzamelingspunten 
(richtlijn 2006/66/EG + wijzigingen). Het symbool ‚vuilnisbak‘ geeft 
aan dat batterijen en accu‘s niet bij het normale huishoudelijk af-
val mogen worden weggegooid. Afgedankte batterijen en accu‘s 
moeten in ontladen toestand worden afgevoerd.

	 Bij een ondeskundige afvalverwerking kunnen er giftige stoffen in 
het milieu terechtkomen die schadelijk voor de gezondheid van 
mensen, dieren en planten zijn. Zo kunt u aan uw wettelijke ver-
plichtingen voldoen en uw bijdrage leveren aan de bescherming 
van het milieu.

UITSLUITING VAN AANSPRAKELIJKHEID
De informatie in deze gebruiksaanwijzing kan zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid 
voor directe, indirecte, toevallige of overige schade of vervolgschade, 
die door ondeskundig/verkeerd gebruik of door het niet naleven van de 
in deze gebruiksaanwijzing aanwezige informatie ontstaat.
 

Technische wijzigingen voorbehouden. Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor 
drukfouten.
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ALLMÄNT
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information om an-
vändning och driftsättning av produkten, nedan kallad lampa eller 
produkt. Läs igenom hela bruksanvisningen noggrant innan du börjar 
använda produkten. Spara bruksanvisningen för senare användning 
eller för efterföljande innehavare. Om bruksanvisningen och säker-
hetsanvisningarna inte beaktas kan det leda till skador på produkten 
och risker (skador) för användaren och personer i närheten. Bruksan-
visningen baseras på tillämpliga standarder och regler i EU. Beakta 
även landspecifika lagar och föreskrifter.

Het product voldoet aan de eisen van de EU-richtlijnen.

 

Med forbehold om tekniske endringer. Vi tar ikke ansvar for trykkfeil.

PL

INFORMACJE OGÓLNE
Instrukcja obsługi zawiera istotne informacje na temat użytkowania 
i uruchamiania produktu, zwanego dalej lampą lub produktem. 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać całą 
instrukcję obsługi. Instrukcję obsługi zachować do późniejszego 
wykorzystania i przekazać kolejnym użytkownikom. Nieprzestrzeganie 
zapisów instrukcji obsługi i uwag dotyczących bezpieczeństwa może 
prowadzić do uszkodzenia produktu lub powodować zagrożenia 
(obrażenia) dla użytkownika i innych osób. Instrukcja obsługi 
bazuje na obowiązujących normach i regulacjach Unii Europejskiej. 
Poza granicami należy przestrzegać również przepisów i instrukcji 
obowiązujących w danym kraju.

PRZYCISKI I FUNKCJE
1.	 	 Przycisk włączania/wyłączania
Nacisnąć i przytrzymać przez 2 sekundy: włączenie lub wyłączenie 
głośnika
Krótkie naciśnięcie: zmiana trybu 

2.	 	 Odtwarzanie/Pauza
Krótkie naciśnięcie przycisku uruchamia odtwarzanie lub, w trybie 
odtwarzania, funkcję pauzy.

3.	 Gniazdo ładowania USB-C

4.	 Wskaźnik ładowania LED
Ładowanie: lampka świeci na czerwono
Pełne naładowanie: czerwona lampka nie świeci się

5.	 . Złącze Aux

6.	 	 V+/Następny utwór
Krótkie naciśnięcie: zwiększa się głośność
Długie naciśnięcie: następny utwór

Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver.
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Når du modtager et opkald, kan du udføre følgende funktion ved 
hjælp af afspilnings-/pause-knappen:
	y Kort tryk: Besvare opkald / Lægge på
	y Langt tryk: Afvis opkald
	y Dobbeltklik: Tilbagekald

AUDIO AUX-IN DRIFT
Tænd for højttaleren. Brug et 3,5 mm audio-stik til at forbinde højtta-
leren med din enhed og afspille musik.

AUTOMATISK SLUKNING
Højttaleren slukker automatisk efter 30 minutter, hvis der ikke er 
nogen trådløs forbindelse, eller der ikke afspilles musik.

OVERFØRSEL TIL YDERLIGERE HØJTTALERE
Understøtter trådløs forbindelse mellem to kompatible højttalere.

1.	 Tænd for begge højttalere ved at trykke på tænd/sluk-knappen 
i 3 sekunder.

Liitosjohtoa ei saa taittaa, eikä 
vetää kireälle, eikä se saa jou-
tua kosketuksiin terävien esinei-
den, kemikaalien tai liuotinai-
neiden kanssa.
Kaikkien valaistavien esineiden 
on oltava vähintään 10 cm etäi-
syydellä valaisimesta.
Käytä tuotetta vain sen mukana 
tulleiden lisätarvikkeiden kanssa.
Tuotetta saa ladata vain suljetu-
issa, kuivissa ja tilavissa tiloissa.
PALO- JA RÄJÄHDYSVAARA
Ei saa käyttää pakkauksen sisällä.
Älä peitä tuotetta - palovaara.
Älä koskaan altista tuotetta ää-
rimmäiselle rasitukselle, kuten 
äärimmäinen kuumuus, kylmy-
ys, tuli, jne.
Älä käytä sateessa tai kosteissa 
tiloissa.

KNAPPAR OCH FUNKTIONER
1.	 	 På/av-knapp
Tryck i 2 sekunder: Slå på eller stäng av högtalaren
Kort tryck: Växla läge

2.	 	 Uppspelning/paus 
Ett kort tryck på knappen startar uppspelningen eller, i uppspelnings-
läget, pausfunktionen.

3.	 USB-C-ladduttag

4.	 LED-laddningsindikator
Laddar: Lampan lyser rött
Fulladdad: Rött ljus är släckt

5.	 Aux-anslutning

6.	 	 V+/nästa
Kort tryck: Volymen höjs
Långt tryck: Nästa låt

7.	 WIRELESS-indikator
Slå på -> LED-lampan lyser kort 
LED-lampan blinkar – anslutning upprättas
LED-lampan tänd – enhet ansluten

8.	 	 V-/tillbaka
Kort tryck: Volymen sänks
Långt tryck: Föregående låt

TRÅDLÖS DRIFT
Slå på högtalaren, sök i din enhet efter högtalarboxen „ANSMANN 
BTS-Mini“ och välj denna enhet för att ansluta den.
När anslutningen har upprättats hörs en signalton.
Högtalaren ansluter automatiskt till din enhet nästa gång du använ-
der den, om din enhet har sparats.
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7.	 Wskaźnik TRYBU BEZPRZEWODOWEGO
Włączenie -> dioda LED świeci się krótko 
Dioda LED miga – nawiązywane jest połączenie
Dioda LED świeci się – urządzenie podłączone

8.	 	 V-/Wstecz
Krótkie naciśnięcie: zmniejsza się głośność
Długie naciśnięcie: poprzedni utwór

TRYB BEZPRZEWODOWY
Włącz głośnik, wyszukaj w urządzeniu głośnik „ANSMANN BTS-Mini” i 
wybierz urządzenie, aby je podłączyć.
Po pomyślnym nawiązaniu połączenia rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy.
Głośnik automatycznie połączy się z urządzeniem przy następnym 
użyciu, jeśli urządzenie zostało zapisane.

FUNKCJA GŁOŚNOMÓWIĄCA 

Po odebraniu połączenia można uruchomić następującą funkcję za 
pomocą przycisku odtwarzania/pauzy:
	y krótkie naciśnięcie: odebranie połączenia / zakończenie połączenia
	y długie naciśnięcie: odrzucenie połączenia
	y podwójne kliknięcie: oddzwonienie

TRYB PRACY WEJŚCIA AUDIO AUX-IN
Włącz głośnik. Aby podłączyć głośnik do urządzenia i odtwarzać 
muzykę, użyj wtyczki audio 3,5 mm.



2.	 Tryk på afspilnings-/pause-knappen i 2 sekunder, indtil der lyder 
et ”bip”. 

 ADVARSEL

VIGTIG BEMÆRKNING
	y 	For at sikre højttalerens vandtæthed skal du fjerne alle kabelforbin-

delser og lukke USB-porten.
	y 	Hvis du udsætter en højttaler for væske uden at have truffet disse 

foranstaltninger, kan højttaleren blive permanent beskadiget.
	y 	Udsæt ikke højttaleren for vand under opladningen, da dette kan 

medføre varige skader på højttaleren eller strømforsyningen.
	y 	Vandtæthedsklassen IPX7 betyder, at højttaleren kan nedsænkes i 

vand i en dybde på 1 meter i op til 30 minutter.
	y 	Hvis højttaleren ikke bruges i længere tid, skal du oplade den 

mindst en gang hver tredje måned.
	y 	Batteriets levetid afhænger af brugsmønsteret og omgivelsesfor-

holdene.

LADATTAVA AKKU
Jos kaiutinta ei käytetä pitkään aikaan, lataa se vähintään kolmen kuu-
kauden välein. Akun kesto riippuu käytöstä ja ympäristöolosuhteista.

YMPÄRISTÖTIEDOT | HÄVITTÄMINEN
	 Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista. 

Lajittele materiaalit ja toimita ne kierrätyspisteisiin hävitettäviksi. 
	 Huomioi pakkausmerkinnät (muovi/paperi/kartonki/yhdistelmä-

materiaalit/jne.).
	 Hävitä käyttökelvoton tuote lakimääräysten mukaisesti. Yliviivatun 

jäteastian kuva tarkoittaa, että sähkölaitteita ei saa hävittää taval-
lisen kotitalousjätteen mukana. Käytä kunnassasi/kaupungissasi 
olevia palautus- ja keräysjärjestelmiä, vie laite erityiseen vanhojen 
laitteiden keräyspisteeseen tai ota yhteyttä tuotteen myyjään.

	 Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole laitteiden osia tai jotka 
voidaan helposti irrottaa, sekä lamput, jotka voidaan irrottaa 
vahingoittamatta, on hävitettävä erikseen.

	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden jälleenmyyjät (myyntipinta-ala vä-
hintään 400 m²) sekä elintarvikkeiden jälleenmyyjät (myyntipinta-
ala vähintään 800 m²), jotka tarjoavat ja toimittavat sähkölaitteita 
useita kertoja vuodessa tai jatkuvasti, ovat velvollisia ottamaan 
vanhan laitteen takaisin maksutta uuden laitteen ostamisen yh-
teydessä. He ovat myös velvollisia ottamaan takaisin pienet laitteet 
(enintään 3 kappaletta kalenterivuodessa), joiden ulkomitat eivät 
ylitä 25 cm, riippumatta siitä, onko uusi laite ostettu. 

	 Poista kaikki henkilötiedot ennen palautusta tai hävittämistä.
Sähkölaitteissa olevat paristot ja akut on hävitettävä paikallisten lakien 
tai vaatimusten mukaisesti erillään laitteista, käyttämällä tarjolla olevia 
keräyspisteitä (direktiivi 2006/66/EY + muutokset). Yliviivatun jäteastian 
kuva tarkoittaa, että paristoja ja akkuja ei saa hävittää tavallisen koti-
talousjätteen mukana. Hävitä käytetyt paristot ja akut tyhjinä.

	 Epäasianmukaisesti hävitettynä ympäristöön saattaa päätyä 
myrkyllisiä aineita, jotka vaikuttavat haitallisesti ihmisten, eläinten 
ja kasvien terveyteen. Näin täytät lainmukaiset velvollisuutesi ja 
suojelet osaltasi ympäristöä.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE
Tässä käyttöohjeessa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman erillistä 
ilmoitusta. Emme vastaa suorista, epäsuorista, satunnaisista tai 
muista vahingoista tai seuraamuksista, jotka ovat aiheutuneet epäa-
sianmukaisesta käsittelystä/vääränlaisesta käytöstä tai siitä, ettei 
tässä käyttöohjeessa olevia tietoja ole otettu huomioon.

HANDSFREE-FUNKTION 

När du får ett samtal kan du använda uppspelnings-/pausknappen 
för att utföra följande funktion:
	y Kort tryck: Svara på samtal/lägga på
	y Långt tryck: Avvisa samtal
	y Dubbelklick: Ringa tillbaka

AUDIO AUX-IN-DRIFT
Slå på högtalaren. Använd en 3,5 mm-ljudkontakt för att ansluta 
högtalaren till din enhet och spela upp musik.

AUTOMATISK AVSTÄNGNING
Högtalaren stängs av automatiskt efter 30 minuter om det inte finns 
någon trådlös anslutning eller om ingen musik spelas upp.

ÖVERFÖRING TILL ANDRA HÖGTALARE
Stöder trådlös anslutning mellan två kompatibla högtalare.

AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE
Głośnik wyłącza się automatycznie po 30 minutach, jeśli nie ma 
połączenia bezprzewodowego lub nie jest odtwarzana muzyka.

TRANSMISJA NA INNE GŁOŚNIKI
Obsługuje bezprzewodowe połączenie dwóch kompatybilnych 
głośników między sobą.

1.	 Włączenie obu głośników poprzez jednoczesne wciskanie przycis-
ku włączania/wyłączania przez 3 sekundy.

2.	 Wciśnięcie przycisku odtwarzania/pauzy i przytrzymanie go przez 
2 sekundy do momentu usłyszenia sygnału dźwiękowego. 

GENERELLE  
SIKKERHEDSHENVISNINGER
Dette produkt må anvendes 
af børn under 8 år og af per-
soner med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og 
manglende viden, såfremt de er 
undervist i produktets sikre brug 
og kender risiciene. Børn må ikke 
lege med produktet. Rengøring 
og vedligehold må ikke udføres 
af børn uden opsyn.
Opbevar produkt og emballa-
ge utilgængeligt for børn. Pro-
duktet er ikke legetøj. Børn skal 
være under opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med produktet 
eller emballagen.
Undgå øjenskader - Se aldrig 
direkte ind i lysstrålen og lys 
ikke andre personer i ansigtet. 
Hvis det sker for længe, kan der 
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